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TESTO UFFICIALE
TEXTE OFFICIEL

PARTE SECONDA

DELIBERAZIONI DELLA GIUNTA
E DEL CONSIGLIO REGIONALE

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 4 settembre 2015, n. 1246.

Variazioni al bilancio di previsione e di gestione della Re-
gione per il triennio 2015/2017 e al bilancio di cassa per 
l’anno 2015 per storno di fondi tra unità previsionali di 
base diverse nell’ambito della stessa funzione-obiettivo.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione e di 
gestione per il triennio 2015/2017, come risulta dall’alle-
gato “12 - Variazione medesima funzione obiettivo”;

2) di disporre, ai sensi dell’articolo 29, comma 6, della leg-
ge regionale 4 agosto 2009, n. 30, che la presente delibe-
razione sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale 
della Regione e trasmessa al Consiglio regionale entro 
15 giorni dalla sua adozione.

DEUXIÈME PARTIE

DÉLIBÉRATIONS DU GOUVERNEMENT
ET DU CONSEIL RÉGIONAL

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 1246 du 4 septembre 2015,

rectifiant les budgets prévisionnel et de gestion 2015/2017 
ainsi que le budget de caisse 2015 de la Région, du fait du 
transfert de crédits entre unités prévisionnelles de base 
différentes dans le cadre de la même fonction-objectif.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications des budgets prévisionnel et de gestion 
2015/2017 de la Région sont approuvées telles qu’elles 
figurent à l’annexe 12 (Variazione medesima funzione 
obiettivo) ;

2) La présente délibération est publiée par extrait au Bul-
letin officiel de la Région et transmise au Conseil régio-
nal dans les quinze jours qui suivent son adoption, aux 
termes du sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale 
n° 30 du 4 août 2009.
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Deliberazione 4 settembre 2015, n. 1253.

Modifica dell’autorizzazione rilasciata con deliberazione 
della Giunta regionale n. 259 in data 10 febbraio 2012 
alla società ISAV spa, di SAINT-PIERRE, all’esercizio 
di un’attività sanitaria nella struttura sita nel medesi-
mo Comune adibita a casa di cura privata ospedaliera, 
in relazione all’erogazione di prestazioni riabilitative di 
idrokinesiterapia in regime ambulatoriale privatistico, ai 
sensi della deliberazione della Giunta regionale n. 1362 in 
data 23 agosto 2013.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare la modifica dell’autorizzazione rilasciata 
con DGR 259/2012 alla società Isav spa, di SAINT-PIER-
RE, all’esercizio di un’attività sanitaria nella struttura 
sita nel medesimo Comune, adibita a casa di cura priva-
ta ospedaliera, in relazione all’erogazione di prestazioni 
riabilitative di idrokinesiterapia in regime ambulatoriale 
privatistico, ai sensi della DGR 1362/2013, con manteni-
mento della direzione sanitaria in capo al dott. Luciano 
RASSAT, iscritto al n. 685 dell’Albo dei medici chirur-
ghi ed odontoiatri presso il competente Ordine dei medici 
chirurghi e degli odontoiatri della Valle d’Aosta;

2. di stabilire che l’ambulatorio di cui trattasi, nel rispet-
to dei relativi fabbisogni rideterminati con la sopracitata 
DGR 1362/2013, non è accreditabile né finanziabile, fat-
to salvo il mantenimento dell’accreditamento della casa 
di cura privata ospedaliera, per un totale di 76 posti letto, 
già rilasciato con deliberazione della Giunta regionale n. 
13 in data 11 gennaio 2013;

3. di stabilire che il mantenimento dell’autorizzazione rila-
sciata con DGR 259/2012 e della modifica di cui trattasi 
è subordinato dal rispetto dei requisiti minimi generali 
e specifici, anche regionali, che dovrà essere reso evi-
dente nei successivi sopralluoghi e in occasione delle ve-
rifiche di vigilanza da effettuare con frequenza almeno 
quinquennale, nonché al rispetto delle seguenti ulteriori 
prescrizioni:

a) il divieto, senza preventiva autorizzazione dell’Am-
ministrazione regionale, di apportare modificazioni 
alla planimetria ed alla destinazione d’uso dei locali;

b) l’obbligo del mantenimento della struttura edilizia e 
delle attrezzature in condizioni conformi alle vigenti 
norme di igiene e sanità pubblica, di prevenzione an-

Délibération n° 1253 du 4 septembre 2015,

modifiant l’autorisation délivrée à ISAV SpA de SAINT-
PIERRE par la délibération du Gouvernement régional 
n° 259 du 10 février 2012 en vue de l’exercice d’une acti-
vité sanitaire dans la structure qui accueille une clinique, 
dans la commune de SAINT-PIERRE, pour ce qui est 
des prestations d’hydrokinésithérapie qui seront dispen-
sées en régime ambulatoire à la charge des patients, aux 
termes de la délibération du Gouvernement régional n° 
1362 du 23 août 2013. 

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. L’autorisation délivrée à ISAV SpA de SAINT-PIERRE 
par la délibération du Gouvernement régional n° 259 du 
10 février 2012 en vue de l’exercice d’une activité sani-
taire dans la structure qui accueille une clinique, dans la 
commune de SAINT-PIERRE, est modifiée pour ce qui 
est des prestations d’hydrokinésithérapie qui seront dis-
pensées en régime ambulatoire à la charge des patients, 
aux termes de la délibération du Gouvernement régional 
n° 1362 du 23 août 2013 ; la direction sanitaire est assurée 
par M. Luciano RASSAT, inscrit au tableau des médecins 
de l’Ordre des médecins et des chirurgiens-dentistes de la 
Vallée d’Aoste, sous le no 685 ;

2. Le cabinet fournissant les prestations en question ne peut 
être accrédité ni faire l’objet de financements, dans le res-
pect des besoins fixés par la DGR n° 1362/2013 susmen-
tionnée ; l’accréditation de la clinique (76 lits), délivrée 
par la délibération du Gouvernement régional n° 13 du 11 
janvier 2013, demeure valable ;

3. Aux fins du maintien de l’autorisation délivrée par la 
DGR n° 259/2012 et modifiée au sens de la présente dé-
libération, les conditions minimales générales et spéci-
fiques requises, y compris celles établies par la Région, 
doivent être respectées, et cela doit être prouvé lors des 
visites des lieux qui seront effectuées au moins tous les 
cinq ans, ainsi que les prescriptions indiquées ci-après :

a) La dotation en équipements, le plan des locaux et 
l’affectation de ceux-ci ne peuvent être modifiés sans 
autorisation préalable de l’Administration régionale ;

b) Les bâtiments et les installations doivent être 
conformes aux dispositions en vigueur en matière 
de santé publique, d’hygiène, de prévention des in-
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tincendio, di igiene e sicurezza dei luoghi di lavoro, 
ivi compresa l’osservanza delle norme per la sicurez-
za degli impianti elettrici di cui al D.M. 37 del 22 
gennaio 2008;

c) il divieto all’uso di apparecchi radiologici, a qualun-
que scopo utilizzati, senza la preventiva autorizzazio-
ne delle autorità competenti in materia;

d) l’obbligo dell’adozione delle misure di protezione dal 
contagio professionale da HIV indicate nel decreto 
del Ministero della Sanità in data 28 settembre 1990;

e) l’obbligo dell’adozione di misure informative e di 
pubblicità sanitaria, in conformità a quanto stabilito 
dalla normativa vigente in materia;

f) l’obbligo che il direttore sanitario sia designato qua-
le responsabile dell’organizzazione e del coordina-
mento delle attività sanitarie svolte all’interno delle 
strutture e di tutte le altre attività comunque annes-
se (come, ad esempio, l’acquisto di attrezzature), in 
conformità a quanto previsto dalla deliberazione della 
Giunta regionale 1362/2013;

g) l’obbligo del rispetto delle disposizioni in materia di 
gestione dei rifiuti sanitari, di cui al D.P.R. 15 luglio 
2003, n. 254;

h) l’obbligo della comunicazione alla Struttura regiona-
le competente in materia di qualità dell’Assessorato 
sanità, salute e politiche sociali – entro il termine di 
dieci giorni – di ogni modificazione nel possesso dei 
requisiti previsti per il rilascio dell’autorizzazione di 
cui trattasi;

 
4. di stabilire che il mantenimento dell’autorizzazione di 

cui trattasi sia subordinato anche al rispetto dei requisiti 
minimi generali e specifici, anche regionali, da rendere 
evidente in occasione del sopralluogo da effettuare entro 
12 mesi dalla data della presente deliberazione nonché 
delle successive verifiche di vigilanza da effettuare con 
frequenza almeno quinquennale - ai sensi del D.P.R. 14 
gennaio 1997 e della DGR 1362/2013;

5. di disporre che le attività e le prestazioni erogate nelle 
strutture di cui trattasi siano espletate da personale in 
possesso della specifica abilitazione all’esercizio della 
professione, in rapporto alle prestazioni svolte;

6. di stabilire che, ai sensi dell’articolo 9 dell’allegato A 
alla deliberazione della Giunta regionale 1362/2013, la 
modifica dell’autorizzazione all’esercizio di attività sani-
taria di cui trattasi è rilasciata a tempo indeterminato con 
decorrenza dalla data della presente deliberazione;

cendies et d’hygiène et de sécurité du travail, ainsi 
qu’aux dispositions en matière d’installations élec-
triques visées au décret ministériel n° 37 du 22 jan-
vier 2008 ;

c) L’utilisation, quel qu’en soit le motif, d’appareils de 
radiologie est interdite sans autorisation préalable des 
autorités compétentes en la matière ;

d) Toutes mesures de protection des professionnels de 
santé contre le risque de contamination par le VIH 
doivent être adoptées, aux termes du décret du Minis-
tère de la santé du 28 septembre 1990 ;

e) Toutes mesures d’information et de publicité sani-
taire doivent être adoptées, conformément aux dispo-
sitions en vigueur en la matière ;

f) Le directeur sanitaire doit être nommé responsable 
de l’organisation et de la coordination des prestations 
sanitaires fournies dans les structures en cause et de 
toutes les activités y afférentes (achat d’équipements, 
etc.), au sens de la DGR n° 1362/2013 ;

g) Les dispositions du décret du président de la Répu-
blique n° 254 du 15 juillet 2003 en matière de gestion 
des déchets sanitaires doivent être respectées ;

h) Tout changement au niveau du respect des conditions 
requises aux fins de l’autorisation en cause doit être 
communiqué sous dix jours à la structure de l’Asses-
sorat régional de la santé, du bien-être et des poli-
tiques sociales compétente en matière de qualité ; 

4. Aux fins du maintien de l’autorisation en question, les 
conditions minimales générales et spécifiques requises, 
même à l’échelon régional, doivent être respectées, et 
cela doit être prouvé lors de la visite des lieux qui sera 
effectuée dans les douze mois qui suivent la date de la 
présente délibération et, par la suite, au moins tous les 
cinq ans, conformément aux dispositions du décret du 
président de la République du 14 janvier 1997 et de la 
DGR n° 1362/2013 ;

5. Le personnel œuvrant dans les structures en cause doit 
justifier de son aptitude à l’exercice des activités et des 
prestations qu’il est appelé à fournir, compte tenu de la 
nature de celles-ci ;

6. Aux termes de l’art. 9 de l’annexe A de la DGR n° 
1362/2013, l’autorisation modifiée au sens de la présente 
délibération a une durée de validité indéterminée, qui 
court à compter de la date de cette dernière ; 



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 39
29 - 09 - 2015

3306

7. di stabilire che la modifica dell’autorizzazione di cui al 
punto 1, non può essere ceduta a terzi;

8. di disporre che, a seguito dell’emanazione di atti di per-
tinenza dello Stato o della Regione ai sensi dell’articolo 
8-ter, commi 4 e 5, del decreto legislativo 502/1992, come 
modificato dal decreto legislativo 229/1999, il titolare del-
la struttura oggetto della presente autorizzazione è tenuto 
all’adeguamento della struttura stessa secondo i modi ed i 
tempi previsti dalla normativa statale o regionale;

9. di stabilire che, ai sensi dell’articolo 11 della deliberazio-
ne della Giunta regionale 1362/2013, ogni violazione a 
quanto prescritto comporta l’applicazione delle sanzioni 
previste dalle disposizioni vigenti in materia, oltreché, in 
relazione alla gravità dei fatti contestati, la sospensione o 
la revoca dell’autorizzazione stessa da parte della Giunta 
regionale;

10. di stabilire che sono fatte salve le autorizzazioni e le pre-
scrizioni di competenza di altri enti, organi ed organismi 
previste dalla normativa vigente in materia di apertura 
al pubblico e di esercizio delle attività autorizzate di cui 
trattasi;

11. di stabilire che la presente deliberazione sia pubblicata, 
per estratto, sul Bollettino Ufficiale della Regione;

12. di stabilire che la Struttura regionale competente in ma-
teria di qualità dell’Assessorato sanità, salute e politiche 
sociali provveda a comunicare l’adozione della presen-
te deliberazione alla società Isav spa, di SAINT-PIER-
RE, all’Ordine dei Medici chirurghi e degli odontoiatri 
della Valle d’Aosta, all’Ufficio tecnico del Comune di 
SAINT-PIERRE, alla Struttura sanità ospedaliera e terri-
toriale e gestione del personale sanitario dell’Assessorato 
sanità, salute e politiche sociali nonché al Direttore Ge-
nerale e alla Struttura Complessa di Igiene e sanità pub-
blica dell’Azienda USL della Valle d’Aosta.

Deliberazione 4 settembre 2015, n. 1267.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità 
ambientale del progetto di realizzazione delle centrali 
idroelettriche in loc. Fussaz e Santa Colomba, nel comu-
ne di CHARVENSOD, proposto dalla società Ceab s.r.l. 
di Doues.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di esprimere una valutazione positiva condizionata sul-
la compatibilità ambientale del progetto di realizzazione 

7. L’autorisation modifiée au sens de la présente délibéra-
tion ne peut être cédée à des tiers ;

8. Au cas où l’État ou la Région adopteraient des actes au 
sens des quatrième et cinquième alinéas de l’art. 8 ter du 
décret législatif n° 502 du 30 décembre 2002, tel qu’il a 
été modifié par le décret législatif n° 229 du 19 juin 1999, 
le titulaire de la structure concernée doit procéder à la 
mise aux normes de celle-ci selon les modalités et les dé-
lais prévus par la réglementation étatique ou régionale ;

9. Aux termes de l’art. 11 de la DGR n° 1362/2013, toute 
violation des dispositions visées à la présente délibéra-
tion entraîne l’application des sanctions prévues par la 
législation en vigueur en la matière ; par ailleurs, l’autori-
sation en cause peut être suspendue ou retirée par le Gou-
vernement régional, en fonction de la gravité des faits 
contestés ;

10. Les autorisations et les prescriptions du ressort d’autres 
établissements, organes et organismes doivent être de-
mandées, au sens de la réglementation en vigueur en 
matière d’ouverture au public et d’exercice des activités 
autorisées ;

11. La présente délibération est publiée par extrait au Bulle-
tin officiel de la Région ;

12. La structure de l’Assessorat régional de la santé, du bien-
être et des politiques sociales compétente en matière de 
qualité est chargée d’informer de l’adoption de la pré-
sente délibération ISAV SpA de SAINT-PIERRE, l’Ordre 
des médecins et des chirurgiens-dentistes de la Vallée 
d’Aoste, le Bureau technique de la Commune de SAINT-
PIERRE, la structure « Santé hospitalière et territoriale et 
gestion du personnel sanitaire » de l’Assessorat régional 
de la santé, du bien-être et des politiques sociales, ainsi 
que le directeur général et la structure complexe « Hygiène 
et santé publique » de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste.

Délibération n° 1267 du 4 septembre 2015, 

portant avis positif, sous condition, quant à la compati-
bilité avec l’environnement du projet déposé par CEAB 
srl de Doues, en vue de la réalisation des centrales hy-
droélectriques de Fussaz et de Sainte-Colombe, dans la 
commune de CHARVENSOD.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Un avis positif, sous condition, est prononcé quant à la 
compatibilité avec l’environnement du projet déposé par 
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delle centrali idroelettriche in loc. Fussaz e Santa Colom-
ba, nel Comune di CHARVENSOD, presentato dalla So-
cietà CEAB s.r.l. di Doues;

2. di subordinare la presente valutazione positiva all’osser-
vanza delle seguenti prescrizioni:

– nella fase istruttoria propedeutica al rilascio della 
subconcessione di derivazione d’acqua ad uso idro-
elettrico si dovranno valutare le effettive esigenze di 
prelievo derivanti dall’utilizzo potabile delle acque 
in ossequio alle disposizioni di cui alla deliberazione 
della Giunta regionale 1253/2012; il prelievo idroe-
lettrico, pertanto, dovrà essere commisurato alle pre-
dominanti effettive esigenze idropotabili;

– in ogni caso, in assenza della regolarizzazione delle 
domande di riconoscimento del diritto di derivazione 
dalle sorgenti di San Grato e di Morion, presentate 
ai sensi della legge 36/1994 dal Comune di CHAR-
VENSOD, l’uso idroelettrico dovrà essere limitato ai 
soli valori delle portate già concesse e prelevate alle 
sorgenti di Ponteilles, nel limite di 17 l/s costanti tutto 
l’anno;

– qualora nel corso dei lavori di realizzazione dell’im-
pianto idroelettrico si dovessero effettuare delle mo-
difiche all’esistente manufatto di attraversamento del 
torrente Comboé da parte delle tubazioni dell’acque-
dotto, dovrà essere richiesta alla Struttura affari gene-
rali demanio e risorse idriche apposita autorizzazione, 
ai sensi del R.D. 523/1904, per modificare la conces-
sione di occupazione demaniale attualmente in vigore;

– vengano ottemperate le modalità operative contenute 
nella relazione geologica e nello specifico studio di 
compatibilità con lo stati di dissesto esistente;

– per quanto riguarda specificatamente la posa della 
condotta interrata lungo i settori di versante più ac-
clivi, la compatibilità dell’intervento con lo stato di 
dissesto esistente dovrà essere perseguita attraverso 
la messa in esercizio di un regolatore automatico di 
portata accoppiato ad una valvola di intercettazione 
del flusso, al fine di evitare l’innesco di potenziali fe-
nomeni di dissesto in caso di rottura della tubazione;

– la centrale in località Santa Colomba sia maggior-
mente inserita nel pendio, limitando al portone di 
accesso la parte in vista sul prospetto Nord, al fine 
di mitigarne l’impatto all’interno del contesto paesag-
gistico tutelato;

 
– i lavori vengano eseguiti nel rispetto delle prescrizio-

ni indicate nel parere della Struttura forestazione e 
sentieristica citato in premessa;

CEAB srl de Doues, en vue de la réalisation des centrales 
hydroélectriques de Fussaz et de Sainte-Colombe, dans 
la commune de CHARVENSOD ;

2. Le présent avis positif est subordonné au respect des 
prescriptions suivantes :

– pendant la phase d’instruction préliminaire à la dé-
livrance de l’autorisation, par sous-concession, de 
dérivation des eaux à usage hydroélectrique, il y a 
lieu d’évaluer les exigences effectives de prélève-
ment pour la desserte en eau potable, conformément 
aux dispositions de la délibération du Gouvernement 
régional n° 1253 du 15 juin 2012 ; la dérivation des 
eaux doit donc être proportionnée aux exigences prio-
ritaires de desserte en eau potable ;

– en tout état de cause, tant que les demandes d’auto-
risation de dérivation des eaux des sources de Saint-
Grat et de Morion, présentées par la Commune de 
CHARVENSOD au sens de la loi n° 36 du 5 janvier 
1994, ne seront pas régularisées, l’usage hydroélec-
trique doit être limité aux débits déjà autorisés et dé-
rivés des sources de Ponteilles, dans la limite de 17 l/s 
pendant toute l’année ;

– au cas où, pendant les travaux de réalisation de l’ins-
tallation hydroélectrique, la canalisation d’adduction 
d’eau traversant le Comboé devrait être modifiée, une 
demande de variante de la concession d’occupation 
du domaine public en vigueur doit être présentée à la 
structure « Affaires générales, domaine et ressources 
hydriques », au sens du décret du roi n° 523 du 25 
juillet 1904 ;

– les modalités opérationnelles prévues par le rapport géo-
logique et l’étude de compatibilité des ouvrages avec 
l’état de dégradation existant doivent être respectées ;

– pour ce qui est de la pose de la canalisation enter-
rée dans les portions de versants les plus raides, la 
compatibilité des travaux avec l’état de dégradation 
existant doit être assurée par l’installation d’un régu-
lateur automatique de débit et d’une soupape d’arrêt 
du flux, afin que soient évités les phénomènes d’ins-
tabilité susceptibles de dériver de l’éventuelle rupture 
de ladite canalisation ;

– l’insertion dans le paysage de la centrale de Sainte-Co-
lombe doit être plus soignée et seul la porte d’accès 
sur le côté nord doit être visible, aux fins de la réduc-
tion de l’impact sur le contexte paysager protégé ;

– les travaux doivent être réalisés conformément aux 
dispositions prévues par l’avis de la structure « Forêts 
et sentiers » visé au préambule ;
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– per i tratti di strada regionale interessati dai lavori di 
posa della condotta prima dell’inizio dei lavori do-
vranno essere ottemperati gli adempimenti indicati 
dalla Struttura viabilità;

– tutte le operazioni di scavo previste in progetto nei 
settori indicati nel parere espresso dalla Struttura 
patrimonio archeologico citato in premessa siano 
accompagnate da sorveglianza archeologica non 
continuativa, da effettuarsi da parte di archeologi 
professionisti, compresa l’eventuale realizzazione di 
documentazione (grafica, fotografica, e schedografi-
ca) delle stratigrafie esposte qualora ritenute di inte-
resse;

– siano rispettate le prescrizioni indicate nella relazio-
ne previsionale di impatto acustico con particolare 
riguardo ai requisiti di abbattimento acustico degli 
edifici ospitanti gli impianti indicati nella documen-
tazione;

– gli interventi di posa della condotta, come indicato in 
progetto, siano effettuati in interrato;

– per un tratto di posa della condotta sia adottata la so-
luzione alternativa al di sotto della strada comunale 
così come segnalato nelle osservazioni pervenute da 
parte di terzi indicate in premessa, al fine di ridurre 
l’impatto ambientale sui terreni di proprietà;

– nell’ambito dei lavori per la realizzazione della cen-
trale in loc. Fussaz non vi siano interferenze ne venga 
causato pregiudizio all’attività di coltura a vigneto in 
atto nell’area limitrofa;

3. di rammentare che dovrà essere dato avviso con comuni-
cazione scritta della data di inizio dei lavori ai seguenti 
soggetti competenti:

– Struttura pianificazione e valutazione ambientale, 
dell’Assessorato territorio e ambiente (al quale dovrà 
essere comunicato anche il termine dei lavori);

– Stazione forestale competente per territorio, alla qua-
le la Ditta appaltatrice dovrà presentare anche il pro-
getto esecutivo dell’opera;

4. di limitare l’efficacia della presente valutazione positiva 
di compatibilità ambientale a cinque anni decorrenti dalla 
data della presente decisione di compatibilità ambientale;

5. di disporre la pubblicazione, per estratto, della presente 
deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

– avant les travaux de pose de la canalisation qui 
concernent des tronçons de route régionale, les pres-
criptions formulées par la structure « Voirie » doivent 
être appliquées ;

– toutes les opérations de fouille prévues par le projet 
dans les secteurs indiqués dans l’avis exprimé par 
la structure « Patrimoine archéologique » évoqué au 
préambule doivent être accompagnées d’une sur-
veillance archéologique non continue, assurée par 
des archéologues professionnels, qui peuvent former 
un dossier (pièces graphiques, photos et fiches) sur 
les couches stratigraphiques dégagées, si elles sont 
considérées comme intéressantes ;

– les prescriptions visées au rapport de prévision de 
l’impact acoustique doivent être respectées et notam-
ment celles concernant les conditions de réduction 
dudit impact dans les bâtiments qui accueillent les 
installations indiquées dans la documentation ;

– la canalisation doit être enterrée, comme il appert du 
projet ;

– un tronçon de la canalisation doit être enterré en des-
sous de la route communale, suivant les observations 
des tiers visées au préambule, afin que l’impact sur 
les terrains propriété des particuliers soient réduit ;

– dans le cadre des travaux de réalisation de la centrale 
de Fussaz, l’activité de viticulture exercée dans la 
zone limitrophe ne doit être entravée ni endomma-
gée ; 

3. La date d’ouverture de chantier doit être communiquée 
par écrit :

– à la structure « Planification et évaluation environne-
mentale » de l’Assessorat du territoire et de l’environ-
nement, qui doit également être informée de la date 
de fermeture de chantier ;

– au poste forestier territorialement compétent, auquel 
l’adjudicataire doit également présenter le projet 
d’exécution des travaux ; 

4. La validité du présent avis positif quant à la compatibilité 
avec l’environnement est limitée à une période de cinq 
ans à compter de la date de la présente délibération ;

5. La présente délibération est publiée par extrait au Bulle-
tin officiel de la Région.
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ATTI EMANATI
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di CHALLAND-SAINT-VICTOR.

Statuto (Approvato dal Consiglio comunale con delibera-
zione n. 25 del 18 luglio 2001 e riapprovato con delibera-
zione n. 39 del 27 dicembre 2001 e modificato con delibera-
zione del Consiglio Comunale n. 6 del 26 maggio 2006, con 
deliberazione del Consiglio Comunale n. 17 del 22 giugno 
2012, n. 8 del 21 marzo 2013 e con deliberazione del Con-
siglio Comunale n. 12 del 26 marzo 2015 e modificato con 
deliberazione del Consiglio Comunale n. 34 del 14 luglio 
2015). Ai sensi della L.R. 7 dicembre 1998, n. 54 e s.m.i..

INDICE

TITOLO I - DISPOSIZIONI GENERALI
art. 1 - Fonti
art. 2 - Principi fondamentali 
art. 3 - Finalità
art. 4 - Programmazione e cooperazione 
art. 5 - Territorio
art. 6 - Sede
art. 7 - Stemma, fascia e bandiere
art. 8 - Lingua francese e franco-provenzale 
art. 9 - Toponomastica

TITOLO II - ORGANI DI GOVERNO
art. 10 - Organi
art. 11 - Consiglio comunale 
art. 12 - Competenze
art. 13 - Adunanze e convocazioni 
art. 14 - Funzionamento
art. 15 - Consiglieri
art. 16 - Diritti e doveri 
art. 17 - Gruppi consiliari
art. l8 - Commissioni consiliari 
art. 19 - Nomina della giunta 
art. 20 - Giunta comunale
art. 21 - Competenze 
art. 22 - Composizione 
art. 23 - Funzionamento 
art. 24 - Sindaco
art. 25 - Competenze amministrative 
art. 26 - Competenze di vigilanza 
art. 27 - Ordinanze
art. 28 - Vicesindaco
art. 29 - Dimissioni, impedimento permanente, rimozione,
 decadenza, sospensione o decesso del sindaco;
art. 30 - Delegati del sindaco

TITOLO III - UFFICI DEL COMUNE
art. 31 - Segretario comunale
art. 32 -  Competenze gestionali del segretario, degli altri 
 dirigenti e dei responsabili di servizi

ACTES ÉMANANT
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune de CHALLAND-SAINT-VICTOR.

Statuts (Approuvés par la délibération du Conseil com-
munal n° 25 du 18 juillet 2001, approuvés de nouveau 
par la délibération du Conseil communal n° 39 du 27 dé-
cembre 2001 et modifiés par les délibérations du Conseil 
communal n° 6 du 26 mai 2006, n° 17 du 22 juin 2012, 
n° 8 du 21 mars 2013, n° 12 du 26 mars 2015 et n° 34 
du 14 juillet 2015, au sens de la loi régionale n° 54 du 7 
décembre 1998).

TABLE DES MATIÈRES

TITRE PREMIER - DISPOSITIONS GÉNÉRALES
Art. 1er - Sources
Art. 2 - Principes fondamentaux
Art. 3 - Buts
Art. 4 - Planification et coopération
Art. 5 - Territoire
Art. 6 - Siège
Art. 7 - Armoiries, écharpe et drapeaux
Art. 8 - Langue française et francoprovençal
Art. 9 - Toponymie

TITRE II - ORGANES DE LA COMMUNE
Art. 10 - Organes de la Commune
Art. 11 - Conseil communal
Art. 12 - Compétences du Conseil
Art. 13 - Séances et convocations du Conseil
Art. 14 - Fonctionnement du Conseil
Art. 15 - Conseillers
Art. 16 - Droits et obligations des conseillers
Art. 17 - Groupes du Conseil
Art. 18 - Commissions du Conseil
Art. 19 - Nomination de la Junte 
Art. 20 - Junte communale
Art. 21 - Compétences de la Junte
Art. 22 - Composition de la Junte
Art. 23 - Fonctionnement de la Junte
Art. 24 - Syndic
Art. 25 - Compétences administratives du syndic
Art. 26 - Compétences du syndic en matière de contrôle 
Art. 27 - Ordonnances du syndic
Art. 28 - Vice-syndic
Art. 29 - Démission, empêchement définitif, destitution, 
 démission d’office, suspension ou décès du syndic 
Art. 30 - Délégués du syndic

TITRE III - BUREAUX DE LA COMMUNE
Art. 31 - Secrétaire communal
Art. 32 - Fonctions du secrétaire communal, des autres 
 dirigeants et des responsables des services en 
 matière de gestion



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 39
29 - 09 - 2015

3310

art. 33 - Competenze consultive

art. 34 -  Competenze di sovrintendenza, gestione 
 e coordinamento 
art. 35 - Competenze di legalità e garanzia

art. 36 - Organizzazione degli uffici e del personale 
art. 37 - Struttura degli uffici
art. 38 - Personale 
art. 39 - Albo pretorio
art. 40 - Amministrazione digitale

TITOLO IV - SERVIZI
art. 41 - Forme di gestione

TITOLO V -  ORDINAMENTO 
 FINANZIARIO-CONTABILE
Art. 42 - Principi

TITOLO VI - ORGANIZZAZIONE TERRITORIALE
  E FORME ASSOCIATIVE
art. 43 -  Organizzazione infracomunale - Consorzi irrigui 
 e di miglioramento fondiario
art. 44 - Cooperazione
art. 45 - Unité des Communes Valdôtaines 
art. 46 - Consorterie

TITOLO VII - PARTECIPAZIONE POPOLARE
art. 47 - Partecipazione popolare 
art. 48 - Assemblee consultive
art. 49 - Interventi nei procedimenti 
art. 50 - Istanze
art. 51 - Petizioni 
art. 52 - Proposte 
art. 53 - Associazioni
art. 54 - Partecipazione a commissioni 
art. 55 - Referendum
art. 56 - Effetti dei referundum consultivi 
art. 57 - Accesso
art. 58 - Informazione

TITOLO VIII - FUNZIONE NORMATIVA
art. 59 - Statuto e sue modifiche 
art. 60 - Regolamenti

TITOLO IX - NORME TRANSITORIE E FINALI

art. 61 - Norme transitorie 
art. 62 - Norme finali

Art. 33 -  Fonctions du secrétaire communal, des autres
 dirigeants et des responsables des services 
 en matière de consultation 
Art. 34 -  Fonctions du secrétaire communal en matière 
 de supervision, de gestion et de coordination 
Art. 35 -  Fonctions du secrétaire communal en matière 
 de légalité et de garantie 
Art. 36 - Organisation des bureaux et du personnel
Art. 37 - Structure des bureaux
Art. 38 - Personnel
Art. 39 - Tableau d’affichage
Art. 40 - Administration numérique

TITRE IV - SERVICES
Art. 41 - Modes de gestion

TITRE V -  ORGANISATION FINANCIÈRE 
 ET COMPTABLE
Art. 42 - Principes

TITRE VI -  ORGANISATION TERRITORIALE 
 ET FORMES ASSOCIATIVES
Art. 43 -  Organisation infra-communale et consortiums
 d’irrigation et d’amélioration foncière
Art. 44 - Coopération
Art. 45 - Unité des Communes valdôtaines
Art. 46 - Consorteries

TITRE VII - PARTICIPATION POPULAIRE
Art. 47 - Instances participatives et démocratie directe
Art. 48 - Assemblées consultatives
Art. 49 - Intervention dans les procédures administratives
Art. 50 - Requêtes
Art. 51 - Pétitions
Art. 52 - Propositions
Art. 53 - Associations
Art. 54 - Participation aux commissions
Art. 55 - Référendums
Art. 56 - Conséquences des référendums de consultation
Art. 57 - Droit d’accès
Art. 58 - Information

TITRE VIII - FONCTION NORMATIVE
Art. 59 - Statuts et modifications y afférentes
Art. 60 - Règlements

TITRE IX -  DISPOSITIONS TRANSITOIRES 
 ET FINALES
Art. 61 - Dispositions transitoires
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STATUTO

TITOLO I 
DISPOSIZIONI GENERALI

Art. 1 
Fonti

1.  Il presente statuto è adottato in conformità alla l.r. 9 feb-
braio 1995 n. 4 e s.m.i., alla l.r. 7 dicembre 1998 n. 54, e 
s.m.i alla l.r. 19 gennaio 2015 ed alla l.r. 5 agosto 2014 n. 
6 e s.m.i..

Art. 2 
Principi fondamentali

1. La comunità di CHALLAND-SAINT-VICTOR, orga-
nizzata nel proprio comune che ne rappresenta la forma 
associativa, costituisce l’ente locale, autonomo e demo-
cratico che la rappresenta, ne cura gli interessi e ne pro-
muove lo sviluppo secondo i principi della costituzione, 
delle leggi dello stato e di quelle regionali.

2. L’autogoverno della comunità si realizza con gli organi, 
gli istituti od i principi di cui al presente statuto.

3. Il comune di CHALLAND-SAINT-VICTOR ha autono-
mia statutaria, normativa, organizzativa, finanziaria ed 
amministrativa nonché impositiva nei limiti fissati dalle 
leggi e nell’ambito dei propri regolamenti e delle norme 
di coordinamento della finanza pubblica.

4. Nell’esercizio di tale autonomia, delle sue funzioni e dei 
suoi servizi si uniforma ai principi dell’effettivo eserci-
zio dei diritti dei cittadini, della loro partecipazione alla 
gestione degli affari pubblici, dell’efficacia, efficienza ed 
economicità dell’amministrazione e della sussidiarietà 
dei livelli di governo regionale, nazionale e comunitario 
rispetto a quello comunale.

5. Il comune di CHALLAND-SAINT-VICTOR è titolare 
di funzioni amministrative proprie, esercita le funzioni 
ad esso attribuite dallo stato e dalla regione, concorre 
alla determinazione degli obiettivi contenuti nei piani e 
programmi statali e regionali, provvede, secondo le sue 
competenze, alla loro specificazione ed attuazione, nel 
rispetto dei principi di cui al comma 4.

6. Spettano al comune di CHALLAND-SAINT-VICTOR 
tutte le funzioni amministrative che riguardano la co-
munità ed il territorio comunale, considerate per settori 
organici, adeguati alle condizioni ed alle esigenze locali, 
inerenti agli interessi ed allo sviluppo della propria co-
munità, con particolare riferimento ai settori dei servizi 
sociali, dell’assetto ed utilizzo del territorio e dello svi-

STATUTS

TITRE PREMIER
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Art. 1er

Sources

1. Les présents statuts sont adoptés au sens des lois régio-
nales n° 4 du 9 février 1995, n° 54 du 7 décembre 1998, 
n° 6 du 5 août 2014 et n° 1 du 19 janvier 2015.

Art. 2
Principes fondamentaux

1. La Commune de CHALLAND-SAINT-VICTOR, qui est 
une collectivité locale à caractère associatif, autonome et 
démocratique, représente la communauté locale, en dé-
fend les intérêts et en encourage le développement sui-
vant les principes constitutionnels et conformément aux 
lois de la Région et de l’État.

2. L’auto-gouvernement de ladite communauté est assuré 
par les organes visés aux présents statuts, selon les dispo-
sitions et les principes de ceux-ci.

3. La Commune jouit d’une autonomie statutaire, norma-
tive, organisationnelle, financière et administrative ainsi 
que du pouvoir d’imposition dans les limites fixées par 
les lois, par ses règlements et par les dispositions en ma-
tière de finances publiques.

4. Dans le cadre de l’exercice de son autonomie et de ses 
compétences, ainsi que de la fourniture des services com-
munaux, la Commune s’inspire des principes du respect 
des droits des citoyens, de leur participation à la gestion 
de la chose publique, de l’efficacité, de l’efficience et de 
l’économicité de l’administration, ainsi que de la subsi-
diarité des différents niveaux de gouvernement (Union 
européenne, État, Région et Commune).

5. La Commune exerce les compétences administratives 
qui lui sont propres ainsi que les compétences qui lui 
sont attribuées par l’État et par la Région, participe à la 
détermination des objectifs des plans et des programmes 
nationaux et régionaux et s’emploie à préciser et à réali-
ser lesdits objectifs, dans les limites de ses compétences 
et conformément aux principes visés au quatrième alinéa.

6. Les compétences administratives du ressort de la Com-
mune ont rapport à la communauté et au territoire com-
munal et sont exercées dans des secteurs cohérents qui 
tiennent compte des conditions et des exigences lo-
cales, ainsi que du développement de la communauté, et 
concernent notamment les services sociaux, l’aménage-
ment et l’utilisation du territoire et l’essor économique, 
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luppo economico, salvo quanto non sia espressamente 
attribuito ad altri soggetti dalla legge statale o regionale.

7. Il comune di CHALLAND-SAINT-VICTOR , per l’eser-
cizio delle funzioni in ambiti territoriali adeguati, attua 
forme di cooperazione con la regione, il Consorzio degli 
Enti Locali della Valle d’Aosta, il Comune di AOSTA, 
l’Unité des Communes Valdôtaines e con gli altri Comu-
ni.

8. Ulteriori funzioni amministrative per servizi di compe-
tenza statale e regionale possono essere trasferite o dele-
gate al comune dalla legge statale o regionale che regola 
anche i relativi rapporti finanziari, assicurando le risorse 
necessarie.

9. Le funzioni trasferite o delegate dalla regione sono eser-
citate in conformità ai principi del presente statuto, con 
osservanza degli obblighi finanziari ed organizzativi 
nonché delle modalità di esercizio stabilite con legge re-
gionale.

10. Il comune di CHALLAND-SAINT-VICTOR dispone, 
sia mediante risorse proprie sia attraverso trasferimenti 
regionali e statali, dei mezzi economici necessari per l’a-
dempimento delle funzioni ad esso riconosciute o delega-
te dalle leggi regionali o nazionali.

11. Il comune di CHALLAND-SAINT-VICTOR, nell’am-
bito dei principi summenzionati, può definire le proprie 
strutture amministrative per lo svolgimento delle funzio-
ni relative ai propri interessi ed al proprio sviluppo.

12. I rapporti tra il comune di CHALLAND-SAINT-VIC-
TOR, gli altri comuni, e la Regione, il Consorzio degli 
Enti Locali della Valle d’Aosta e l’Unités des Communes 
Valdôtaines sono fondati sul principio della pari dignità 
istituzionale e su quello della cooperazione.

Art. 3 
Finalità

1. Il comune di CHALLAND-SAINT-VICTOR promuove 
lo sviluppo ed il progresso civile, sociale ed economico e 
culturale della propria comunità, su base autonomistica, 
ispirandosi ai principi, ai valori ed agli obiettivi della co-
stituzione, delle leggi statali, delle leggi regionali e delle 
tradizioni locali.

2. Il comune di CHALLAND-SAINT-VICTOR persegue 
la collaborazione e la cooperazione con tutti i soggetti 
pubblici e privati, promuovendo la piena partecipazione 
dei cittadini e delle forze sociali, economiche e sindacali 
all’amministrazione della comunità.

sans préjudice des compétences que la législation natio-
nale ou régionale accorde expressément à d’autres ac-
teurs.

7. En vue d’assurer au mieux l’exercice de ses compétences, 
la Commune pratique des formes de coopération avec la 
Région, avec le Consortium des collectivités locales de 
la Vallée d’Aoste, avec la Commune d’AOSTE, avec 
l’Unité des Communes valdôtaines dont elle fait partie et 
avec les autres Communes.

8. D’autres compétences administratives, relatives à des 
services du ressort de l’État ou de la Région, peuvent être 
transférées ou déléguées à la Commune par les lois natio-
nales ou régionales qui régissent les rapports financiers y 
afférents et assurent les ressources nécessaires.

9. La Commune exerce les compétences qui lui sont trans-
férées ou déléguées par la Région conformément aux 
principes énoncés aux présents statuts et dans le respect 
des obligations financières et organisationnelles ainsi que 
des modalités d’exercice fixées par la loi régionale.

10. Aux fins de l’exercice des compétences qui lui sont at-
tribuées ou déléguées par des lois régionales ou natio-
nales, la Commune dispose de ressources propres et de 
ressources transférées par la Région et par l’État.

11. Dans le cadre des principes susmentionnés, la Commune 
peut créer les structures nécessaires aux fins de l’exercice 
des compétences qui lui sont dévolues pour assurer la sau-
vegarde de ses intérêts et favoriser son développement.

12. Les rapports avec la Région, avec le Consortium des col-
lectivités locales de la Vallée d’Aoste, avec l’Unité des 
Communes valdôtaines dont la Commune fait partie et 
avec les autres Communes reposent sur les principes de 
l’égale dignité institutionnelle et de la coopération.

Art. 3
Buts

1. La Commune, dans le cadre de son autonomie, encou-
rage le développement et le progrès civil, social, écono-
mique et culturel de sa communauté, en s’inspirant des 
principes, des valeurs et des objectifs de la Constitution, 
des lois de l’État et de la Région, ainsi que des traditions 
locales.

2. La Commune instaure des rapports de collaboration et 
de coopération avec toutes les personnes publiques et 
privées, en associant les citoyens, les acteurs sociaux et 
économiques et les organisations syndicales à l’adminis-
tration de la communauté.
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3. La sfera di governo del comune di CHALLAND-SAINT- 
VICTOR è costituita dall’ambito territoriale.

4. Il comune di CHALLAND-SAINT-VICTOR persegue 
con la propria azione i seguenti fini:

a) il superamento degli squilibri economici, sociali, cul-
turali e territoriali esistenti nel proprio ambito non-
ché il pieno sviluppo della persona umana, alla luce 
dell’uguaglianza e della pari dignità sociale dei citta-
dini;

b) la promozione di azioni positive intese a rimuovere 
gli ostacoli che pregiudicano di fatto la partecipazio-
ne delle donne al mondo del lavoro, allavita sociale, 
politica, economica e culturale, nell’ambito delle pari 
opportunità uomo-donna.

c) il sostegno alla realizzazione di un sistema globale 
ed integrato di sicurezza sociale e di tutela della per-
sona, in sintonia con l’attività delle organizzazioni di 
volontariato;

d) la tutela e lo sviluppo delle risorse naturali, ambien-
tali, storiche e culturali presenti sul proprio territorio 
per garantire alla comunità locale una migliore quali-
tà di vita;

e) la tutela e lo sviluppo delle consorterie e dei consorzi 
irrigui e di miglioramento fondiario nonché la prote-
zione ed il razionale impiego dei terreni consortili, 
dei demani collettivi e degli usi civici nell’interesse 
delle comunità locali, con il consenso di queste ulti-
me, promuovendo a tal fine l’adeguamento degli sta-
tuti e dei regolamenti delle consorterie e dei consorzi 
irrigui e di miglioramento fondiario alle esigenze del-
le comunità titolari;

f) la valorizzazione ed il recupero delle tradizioni e con-
suetudini locali, anche in collaborazione con i comuni 
vicini e con la regione;

g) la piena attuazione della partecipazione diretta dei 
cittadini alle scelte politiche ed amministrative degli 
enti locali, della regione e dello stato.

5. Il comune partecipa alle associazioni nazionali, regionali 
ed internazionali degli enti locali, nell’ambito dell’inte-
grazione europea ed extra-europea, per la valorizzazione 
del ruolo essenziale dei poteri locali ed autonomi.

Art. 4 
Programmazione e cooperazione

1. Il Comune realizza le proprie finalità adottando il meto-

3. La Commune exerce ses fonctions dans le cadre de son 
territoire.

4. La Commune poursuit les objectifs suivants :

a) Surmonter les déséquilibres économiques, sociaux, 
culturels et territoriaux existant sur son territoire, 
garantir le plein épanouissement de la personne hu-
maine, à la lumière des principes de l’égalité et de la 
dignité sociale des citoyens ;

b) Mettre en œuvre des actions positives en vue d’élimi-
ner les obstacles que les femmes rencontrent dans le 
monde du travail et dans la vie sociale, politique, éco-
nomique et culturelle, conformément au principe de 
l’égalité des chances entre les femmes et les hommes ;

c) Soutenir la réalisation d’un système global et intégré 
de sécurité sociale et de protection de la personne, en 
accord avec les associations de bénévoles ;

d) Sauvegarder et développer les ressources naturelles, 
environnementales, historiques et culturelles de son 
territoire pour garantir à la communauté locale une 
meilleure qualité de la vie ;

e) Défendre et soutenir les consorteries et les consor-
tiums d’irrigation et d’amélioration foncière ainsi 
qu’assurer la sauvegarde et l’utilisation rationnelle 
des terrains consortiaux, des domaines collectifs et 
des biens soumis aux droits d’usage, dans l’intérêt et 
avec l’accord des intéressés et en veillant à ce que 
les statuts et les règlements des consorteries et des 
consortiums en cause répondent aux exigences de ces 
derniers ;  

f) Valoriser et réhabiliter les traditions et les coutumes 
locales, en collaboration avec les Communes limi-
trophes et avec la Région ;

g) Assurer la pleine application du principe de la parti-
cipation directe des citoyens aux choix politiques et 
administratifs des collectivités locales, de la Région 
et de l’État. 

5. Dans le cadre de l’intégration européenne et extra-eu-
ropéenne, la Commune participe aux associations ré-
gionales, nationales et internationales des collectivités 
locales, et ce, aux fins de la valorisation du rôle essentiel 
des pouvoirs locaux et autonomes.

Art. 4
Planification et coopération

1. La Commune poursuit ses objectifs suivant la méthode et 
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do e gli strumenti della programmazione, perseguendo 
il raccordo tra gli analoghi strumenti degli altri comuni, 
della regione, dello stato, dell’Unione europea e della 
carta europea dell’autonomia locale ratificata con l. 30 
dicembre 1989 n. 439.

2. Il Comune concorre alla determinazione degli obietti-
vi contenuti nei programmi dello Stato e della Regione 
Autonoma Valle d’Aosta, avvalendosi dell’apporto delle 
formazioni sociali, economiche, sindacali e culturali ope-
ranti nel suo territorio.

3. I rapporti con altri comuni e con la Regione sono infor-
mati ai principi di sussidiarietà, cooperazione e comple-
mentarietà tra le diverse sfere di autonomia nonchè alla 
massima economicità, efficienza ed efficacia, per rag-
giungere la maggiore utilità sociale delle proprie funzioni 
e dei servizi di competenza, in funzione delle esigenze 
e dello sviluppo della comunità locale rappresentata dal 
comune di CHALLAND-SAINT-VICTOR.

4. Il comune di CHALLAND-SAINT-VICTOR promuove 
rapporti di collaborazione, cooperazione e scambio con 
le comunità locali di altre nazioni, anche mediante forme 
di gemellaggio, nel rispetto degli accordi internazionali 
e delle deliberazione regionali, attinenti ad esigenze di 
carattere unitario e volte ad assicurare il coordinamento 
delle attività svolte con quelle dello stato, delle altre re-
gioni, dell’unione europea, delle organizzazioni transna-
zionali e delle comunità di altre nazioni.

Art. 5 
Territorio

1. Le frazioni storicamente riconosciute dalla comunità e 
denominate Ville-Nabian costituiscono la circoscrizione 
del Comune.

2. Il territorio di CHALLAND-SAINT-VICTOR compren-
de le seguenti frazioni (modificato con deliberazione del 
Consiglio Comunale n. 8 del 21 marzo 2013):

Frazione Abaz Località Dondeuil Frazione Provèche

Località Ase Località Fobe Località Les Renoux

Località Barmes Frazione Fontaney Località La Riccaz

Località Le Bondin Località Le Goil Località Servaz

Località Les Boures Frazione Isollaz Località La Seuraz

Località Chalex-Dessous Frazione Le Lessey Frazione Sizan

Località Chalex-Dessus Località Lirettaz Frazione Le Suc

Frazione Champeille Località Le Loil Frazione Targnod

avec les outils de la planification, en collaboration avec 
les autres Communes, avec la Région, avec l’État et avec 
l’Union européenne et conformément à la Charte euro-
péenne de l’autonomie locale, ratifiée par la loi n° 439 du 
30 décembre 1989.

2. La Commune prend part à la détermination des objectifs 
énoncés dans les programmes de la Région et de l’État 
en faisant appel aux organismes sociaux et économiques, 
ainsi qu’aux organisations syndicales et culturelles 
œuvrant sur son territoire.

3. Les rapports avec la Région et avec les autres collecti-
vités locales s’inspirent des principes de la subsidiarité, 
de la coopération et de la complémentarité entre les dif-
férents échelons d’autonomie et visent à l’obtention du 
plus haut degré d’économicité, d’efficience et d’efficaci-
té, et ce, afin d’optimiser l’utilité sociale des missions et 
des services du ressort de la Commune, en fonction des 
exigences et en vue du développement de la communauté 
locale.

4. La Commune encourage les rapports de collaboration, 
de coopération et d’échange avec les communautés lo-
cales d’autres nations sous différentes formes, y compris 
le jumelage, et ce, dans le respect des accords interna-
tionaux et des délibérations régionales. Lesdits rapports 
doivent répondre à des exigences communes et assurer la 
coordination des actions mises en place avec celles que 
réalisent les communautés des autres nations, les autres 
Régions, l’État, l’Union européenne et les organismes 
transnationaux.

Art. 5
Territoire

1. La circonscription de la Commune est constituée des ha-
meaux de Ville et de Nabian, historiquement reconnus 
par la communauté.

2. Le territoire de CHALLAND-SAINT-VICTOR com-
prend les hameaux et les localités ci-après (modification 
apportée par la délibération du Conseil communal n° 8 
du 21 mars 2013) :
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Località Champulouey Frazione Mazu Frazione Le Terrain-Blanc

Località Chastesire Frazione Moleilles Località Le Tronc

Frazione Châtaignère Località Molignon Località Try

Frazione Chavernasse Località Moriset Località Terrevin

Località Côtesèche Località Monconge Località Vachave

Località Curet Frazione Nabian Località Val-de-Brie

Località Le Dialley Frazione Oillon Frazione Valfrèche

Località Dondeuil Frazione Pane Località Veloux

Località Fobe Località Pessey Frazione Verval

Frazione Fontaney Località Le Pian-Praz Frazione Ville

Località Le Goil Località Le Pianet Frazione Viran

Frazione Isollaz Località Piaoud Località Riorte

Abaz (hameau) Dondeuil (localité) Provèche (hameau) 

Ase (localité) Fobe (localité) Les Renoux (localité) 

Barmes (localité) Fontaney (hameau) La Riccaz (localité) 

Le Bondin (localité) Le Goil (localité) Servaz (localité) 

Les Boures (localité) Isollaz (hameau) La Seuraz (localité) 

Chalex-Dessous (localité) Le Lessey (hameau) Sizan (hameau) 

Chalex-Dessus (localité) Lirettaz (localité) Le Suc (hameau) 

Champeille (hameau) Le Loil (localité) Targnod (hameau) 

Champulouey (localité) Mazu (hameau) Le Terrain-Blanc (hameau) 

Chastesire (localité) Moleilles (hameau) Le Tronc (localité) 

Châtaignère (hameau) Molignon (localité) Try (localité) 

Chavernasse (hameau) Moriset (localité) Terrevin (localité) 

Côtesèche (localité) Monconge (localité) Vachave (localité) 

Curet (localité) Nabian (hameau) Val-de-Brie (localité) 

Le Dialley (localité) Oillon (hameau) Valfrèche (hameau) 

Dondeuil (localité) Pane (hameau) Veloux (localité) 

Fobe (localité) Pessey (localité) Verval (hameau) 

Fontaney (hameau) Le Pian-Praz (localité) Ville (hameau) 

Le Goil (localité) Le Pianet (localité) Viran (hameau) 

Isollaz (hameau) Piaoud (localité) Riorte (localité) 

Art. 6 
Sede

1. Il civico palazzo, sede del comune di CHAL-
LAND-SAINT-VICTOR, dei suoi organi, commissioni 
ed uffici è sito in Villa, che è il capoluogo. Gli uffici pos-
sono essere decentrati per esigenze organizzative ed al 
fine di favorire l’accesso dei cittadini.

Art. 6
Siège

1. La maison communale, qui est le siège de la Commune, 
de ses organes, de ses commissions et de ses bureaux, est 
située à Ville, qui est le chef-lieu. Les bureaux peuvent 
être distribués sur le territoire pour des raisons d’organi-
sation et pour en faciliter l’accès aux citoyens.
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2. Le adunanze degli organi elettivi collegiali e delle com-
missioni si tengono nella sede comunale. In casi eccezio-
nali o per particolari esigenze, previa deliberazione della 
giunta comunale, gli organi collegiali e le commissioni 
possono riunirsi anche in luoghi diversi.

3. La sede comunale può essere trasferita con deliberazio-
ne del consiglio.

Art. 7
Stemma, fascia e bandiere

1. Il comune negli atti e nel sigillo si identifica con il nome 
CHALLAND-SAINT-VICTOR nonché con lo stemma 
approvato, giusta bozzetto allegato sub A.

2. Nelle ricorrenze previste dalla legge la bandiera della Re-
gione Autonoma Valle d’Aosta va sempre esposta accanto 
a quella della Repubblica Italiana ed a quella dell’Unione 
Europea.

3. La fascia tricolore del sindaco è completata con lo stem-
ma previsto dal comma 1 e con quello della Regione Au-
tonoma Valle d’Aosta.

4. L’uso dello stemma, e della fascia tricolore è disciplinato 
dalla legge e dal regolamento.

Art. 8
Lingua francese e franco-provenzale

1. Nel comune la lingua francese e quella italiana sono pie-
namente parificate.

2. Il comune riconosce piena dignità al franco-provenzale 
quale forma tradizionale di espressione.

3. Per l’attività degli organi e degli uffici è ammesso il libe-
ro uso dell’italiano, del francese e del franco-provenzale.

4. Tutte le deliberazioni,i provvedimenti, gli altri atti ed i 
documenti del comune possono essere redatti in lingua 
francese od in lingua italiana.

5. Gli interventi in franco-provenzale saranno tradotti in ita-
liano od in francese su espressa richiesta del segretario, 
di un consigliere o di un assessore.

Art. 9 
Toponomastica

1. II nome del comune, delle frazioni, delle borgate, degli 
alpeggi e delle località si identifica con quello storica-
mente impiegato dalla comunità o risultante da antichi 
titoli.

2. Les réunions des organes collégiaux élus et des com-
missions ont normalement lieu à la maison communale. 
Dans des cas exceptionnels ou pour des exigences parti-
culières, lesdites réunions peuvent se dérouler ailleurs, 
sur délibération de la Junte.

3. Le siège de la Commune peut être transféré sur délibéra-
tion du Conseil.

Art. 7
Armoiries, écharpe et drapeaux

1. Le nom de CHALLAND-SAINT-VICTOR et les armoi-
ries visées à l’annexe A sont les marques distinctives de 
la Commune dans ses actes et dans son sceau.

2. Dans les cas prévus par la loi, le drapeau de la Région 
autonome Vallée d’Aoste doit côtoyer les drapeaux de la 
République italienne et de l’Union européenne.

3. L’écharpe tricolore du syndic est assortie des armoiries 
visées au premier alinéa et du blason de la Région.

4. L’utilisation des armoiries et de l’écharpe tricolore est 
régie par la loi et par le règlement y afférent.

Art. 8
Langue française et francoprovençal 

1. Dans la Commune, la langue française et la langue ita-
lienne sont sur un pied d’égalité.

2. La Commune reconnaît toute sa dignité au francoproven-
çal en tant que mode d’expression traditionnel.

3. Le libre usage de l’italien, du français et du francopro-
vençal est autorisé dans l’activité des organes et des bu-
reaux de la Commune.

4. Les délibérations, mesures, actes et autres documents de 
la Commune peuvent être rédigés en français ou en ita-
lien.

5. Les interventions en francoprovençal sont traduites en 
italien ou en français à la demande expresse du secrétaire 
communal, d’un conseiller ou d’un assesseur.

Art. 9
Toponymie

1. Les noms de la Commune, des hameaux, des bourgades, 
des alpages et des lieux-dits sont issus des noms histori-
quement utilisés par la communauté ou résultant de do-
cuments anciens.
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2. Può essere costituita una apposita commissione con fun-
zioni consultive in materia.

3. Il regolamento determina l’organizzazione, il funziona-
mento e le competenze di tale commissione.

TITOLO II 
ORGANI DI GOVERNO

Art. 10 
Organi

1. Sono organi del Comune il consiglio, la giunta, il sinda-
co.

2. Il sindaco, ed i consiglieri vengono eletti ai sensi della 
legge regionale.

Art. 11 
Consiglio comunale

1. Il consiglio comunale, rappresentando l’intera comunità 
locale, determina l’indirizzo ed esercita il controllo po-
litico sull’attività amministrativa del comune di CHAL-
LAND-SAINT-VICTOR.

2. Il consiglio ha autonomia organizzativa e funzionale.

3. L’elezione del consiglio comunale, la sua durata in cari-
ca, il numero dei consiglieri, la loro posizione giuridica, 
le cause di ineleggibilità, di incompatibilità e di decaden-
za sono regolati dalla legge regionale.

4. Il sindaco presiede il consiglio ai sensi della legge regio-
nale dello Statuto e dei Regolamenti.

5. I consiglieri comunali hanno libero accesso agli uffici del 
comune ed hanno diritto di ottenere gli atti e le informa-
zioni utili all’espletamento del loro mandato.

6. I medesimi hanno diritto di iniziativa su ogni questione 
sottoposta alle deliberazioni del consiglio e di presentare 
interrogazioni, interpellanze e mozioni.

7. Il consiglio si avvale di commissioni consiliari costituite 
con criterio proporzionale.

Art. 12 
Competenze

1. Oltre alle competenze attribuitegli dalla l.r. 7 dicembre 
1998 n. 54, il consiglio in particolare ha competenza 
inderogabile per i seguenti atti fondamentali, ai sensi 
dell’art. 21 c. 2 l.r. 7 dicembre 1998 n. 54:

2. Une commission ad hoc peut être constituée, avec fonc-
tion consultative. 

3. Le règlement établit l’organisation, le fonctionnement et 
les compétences de ladite commission.

TITRE II
ORGANES DE LA COMMUNE

Art. 10
Organes de la Commune

1. Les organes de la Commune sont le Conseil, la Junte et le 
syndic.

2. Le syndic et les conseillers sont élus au sens de la loi 
régionale.

Art. 11
Conseil communal

1. Le Conseil, qui représente la communauté locale tout en-
tière, fixe les orientations politiques de la Commune et 
exerce le contrôle politique sur l’activité administrative 
de celle-ci.

2. Le Conseil jouit d’une autonomie d’organisation et de 
fonctionnement.

3. Les modalités d’élection et la durée du mandat du Conseil, 
le nombre et le statut des conseillers, ainsi que les causes 
d’inéligibilité, d’incompatibilité et de démission d’office 
de ces derniers, sont régis par la loi régionale.

4. Le syndic préside le Conseil, au sens de la loi régionale, 
des présents statuts et des règlements.

5. Les conseillers ont libre accès aux bureaux de la Com-
mune et ont le droit d’obtenir tous les actes et les rensei-
gnements utiles à l’exercice de leurs fonctions.

6. Les conseillers ont le droit d’initiative quant aux matières 
relevant du Conseil et peuvent présenter des questions, 
des interpellations et des motions

7. Le Conseil fait appel à des commissions qu’il constitue 
suivant le critère de la représentation proportionnelle.

Art. 12
Compétences du Conseil

1. Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 21 de la LR n° 
54/1998, le Conseil est compétent en matière de : 
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a) esame della condizione degli eletti;

b) elezione del Sindaco e della Giunta, ivi compreso il 
ViceSindaco;

c) approvazione degli indirizzo generali di governo;

d) elezione della Commissione elettorale comunale;

e) statuto del Comune;

f) statuto delle Associazioni dei Comuni di cui il Comu-
ne fa parte;

g) statuto delle aziende speciali;

h) regolamento del Consiglio;

i) bilancio preventivo e relazione previsionale e pro-
grammatica;

j) il rendiconto;

k) regolazione dei servizio pubblici locali di cui agli ar-
ticoli 113 e 113 bis della l.r. 7 dicembre 1998 n. 54 ed 
individuazione delle lore forme di gestione.

l) costituzione e soppressione delle forme di collabora-
zione di cui alla parte IV, titolo I della legge regionale 
7 dicembre 1998 n. 54;

m) istituzione e ordinamento dei tributi;

n) adozione dei piani territoriali e urbanistici;

o) programma di previsione triennale e piano operativo 
annuale dei lavori pubblici;

p) nomina dei propri rappresentanti presso enti, organi-
smi e commissioni;

q) determinazione delle indennità e dei gettoni di pre-
senza degli amministratori;

r) esercizio in forma associata della funzioni comunali;

s) approvazione delle convenzioni di cui alla legge re-
gionale;

2.  Il consiglio ha altresì le competenze inderogabili ad esso 
attribuite dal dall’articolo 21 bis della legge regionale 
54/1998.

3.  Il consiglio è competente ad adottare i seguenti atti, oltre 
quelli previsti nel comma 1 e nel comma 2

a) Examen de la situation dans laquelle se trouvent les 
élus ; 

b) Élection de la Junte (syndic, vice-syndic et asses-
seurs) ;

c) Approbation des orientations politiques générales ; 

d) Élection de la commission électorale communale ;

e) Statuts de la Commune ;

f) Statuts des associations de Communes dont la Com-
mune fait partie ;

g) Statuts des agences spéciales ;

h) Règlement du Conseil ;

i) Budget prévisionnel et rapport prévisionnel et pro-
grammatique ;

j) Comptes ;

k) Réglementation des services publics locaux visés aux 
art. 113 et 113 bis de la LR n° 54/1998 et établisse-
ment des formes de gestion y afférentes ;

l) Constitution et suppression des formes associatives 
visées au titre premier de la quatrième partie de la LR 
n° 54/1998 ; 

m) Institution et organisation des impôts ;

n) Adoption des plans territoriaux et des plans d’urba-
nisme ;

o) Plan prévisionnel triennal et plan opérationnel annuel 
des travaux publics ;

p) Nomination des représentants du Conseil au sein 
d’établissements, d’organismes et de commissions ;

q) Détermination du montant des indemnités et des je-
tons de présence des élus ;

r) Exercice associé des fonctions communales ;

s) Approbation des conventions visées à la loi régionale.

2. Le Conseil exerce également les pouvoirs qui lui sont at-
tribués par l’art. 21 bis de la LR n° 54/1998.

3. Le Conseil, qui exerce les pouvoirs qui lui sont attribués au 
sens des alinéas ci-dessus, est également compétent pour :
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a) i regolamenti comunali, escluso il regolamento per il 
funzionamento della giunta e il regolamento per l’or-
ganizzazione ufficio servizi e di mera gestione delle 
strutture ed attività pubbliche;

b) i piani, finanziari e i progetti preliminari di opere pub-
bliche il cui importo a base d’asta sia superiore a Euro 
500.000,00;

c) le proposte da presentare alla regione al fine della 
programmazione economica, territoriale ed ambien-
tale, o ad altri fini stabiliti dalle leggi dello Stato o 
della Regione;

d) la partecipazione a società di capitali;

e)  gli acquisti e le alienazioni immobiliari, le relative 
permute, gli appalti e le concessioni che non rientrino 
nell’ordinaria amministrazione di funzioni o servizi 
di competenza della giunta, del segretario o di altri 
funzionari, in esecuzione di atti fondamentali del 
Consiglio;

f) gli indirizzi da osservare da parte delle aziende pub-
bliche e degli enti dipendenti, sovvenzionati o sotto-
posti a vigilanza;

g) la definizione degli indirizzi per la nomina e la desi-
gnazione dei rappresentanti del Comune;

h) la nomina della commissione edilizia;

i) la nomina della Giunta;

j) gli statuti delle aziende speciali;

k) i pareri sugli statuti delle consorterie e del Ru Herbal;

l) i criteri per l’approvazione di progetti, programmi 
esecutivi e disegni attuativi di programmi, che costi-
tuiscono variante al PRGC.

Art. 13
Adunanze e convocazioni del consiglio

1. L’attività del consiglio si svolge in adunanze ordinarie e 
straordinarie.

2. Sono adunanze ordinarie quelle convocate per l’appro-
vazione del rendiconto dell’anno finanziario precedente 
e quelle per l’approvazione del bilancio di previsione fi-
nanziario del triennio finanziario successivo.

a) Les règlements communaux, à l’exclusion du règle-
ment sur le fonctionnement de la Junte, du règlement 
sur l’organisation des bureaux et des services et des 
règlements relatifs à la simple gestion des structures 
et des activités publiques ;

b) Les plans de financement et avant-projets de travaux 
publics dont la mise à prix est supérieure à 500 000 
euros ;

c) Les propositions à présenter à la Région aux fins de 
la planification économique, territoriale et environne-
mentale ou à d’autres fins fixées par les lois de l’État 
ou de la Région ;

d) Les participations dans des sociétés de capitaux ;

e) Les achats, les aliénations et les échanges de biens 
immeubles, les marchés publics et les concessions qui 
ne relèvent pas des fonctions ni des services normale-
ment confiés à la Junte, au secrétaire communal ou à 
d’autres fonctionnaires et qui ne sont pas prévus dans 
des actes fondamentaux du Conseil ;

f) Les lignes générales auxquelles les agences pu-
bliques, les établissements de la Commune et les or-
ganismes subventionnés ou contrôlés par cette der-
nière sont tenus de se conformer ;

g) La définition des lignes à suivre en vue de la nomina-
tion et de la désignation des représentants de la Com-
mune ;

h) La nomination de la commission d’urbanisme ;

i) La nomination de la Junte ;

j) Les statuts des agences spéciales ;

k) Les avis sur les statuts des consorteries et du ru Her-
bal ;

l) Les critères à suivre en vue de l’approbation des pro-
jets, des programmes d’exécution et des plans d’ap-
plication y afférents, qui constituent des variantes du 
PRGC.

Art. 13
Séances et convocations du Conseil

1. Le Conseil peut se réunir en séance ordinaire ou en 
séance extraordinaire.

2. Le Conseil est convoqué en séance ordinaire pour l’ap-
probation des comptes de l’exercice précédent et pour 
l’approbation du budget prévisionnel des trois exercices 
suivants.
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3. Il consiglio è convocato dal sindaco che formula l’ordi-
ne del giorno, sentita la giunta comunale, e ne presiede i 
lavori, secondo le disposizioni del regolamento.La prima 
seduta del Consiglio, successiva alle elezioni comunali, è 
convocata e presieduta, sino all’elezione del Sindaco, dal 
Consigliere che ha ottenuto la maggiore cifra individuale 
nelle elezioni comunale, Ai sensi della legge regionale.

4. L’ordine del giorno deve essere consegnato ai consiglieri 
per iscritto almeno cinque giorni prima della seduta. In 
caso di urgenza l’ordine del giorno è consegnato ai con-
siglieri, per iscritto, almeno ventiquattro ore prima della 
seduta.

5. Le adunanze straordinarie possono avere luogo in qualsi-
asi momento su richiesta del sindaco, o su richiesta di 1/3 
dei consiglieri o del 20% degli elettori.

6. Nel caso in cui 1/3 dei consiglieri assegnati o 20% de-
gli elettori lo richiedano, con istanza motivata, il sindaco 
deve riunire il consiglio entro venti giorni dal deposito 
dell’istanza nella segreteria comunale, inserendo nell’or-
dine del giorno l’argomento di cui all’istanza.

Art. 14 
Funzionamento del consiglio

1. Per quanto non previsto dalla legge o dallo statuto, un 
apposito regolamento interno, approvato a maggioranza 
assoluta dei componenti, disciplina la convocazione ed il 
funzionamento del consiglio.

2. Il regolamento interno stabilisce, in particolare:

a) la costituzione dei gruppi consiliari;

b) le modalità di presentazione e discussione delle pro-
poste;

c) la disciplina delle sedute, le maggioranze necessarie 
per la loro validità e per l’approvazione delle delibe-
razioni e le modalità di voto;

d) le modalità di verbalizzazione delle sedute, che è ob-
bligatoria, e l’eventuale impiego di apparati di regi-
strazione;

e) la presentazione delle interrogazioni, proposte, inter-
pellanze e mozioni;

f) l’organizzazione dei lavori;

g) la pubblicità dei lavori del consiglio e delle commis- 
sioni nonché degli atti adottati;

h) in casi di particolare importanza, da identificarsi spe-

3. Le Conseil est convoqué par le syndic, qui en fixe l’ordre 
du jour, la Junte entendue, et en préside les travaux, sui-
vant les dispositions du règlement. La première séance 
du Conseil après les élections est convoquée et présidée, 
jusqu’à l’élection du syndic, par le conseiller qui a ob-
tenu le chiffre individuel le plus élevé au sens de la loi 
régionale.

4. L’ordre du jour doit être notifié aux conseillers par écrit 
au moins cinq jours avant la séance. En cas d’urgence, 
l’ordre du jour doit être notifié aux conseillers par écrit 
au moins vingt-quatre heures avant la séance.

5. Le Conseil peut à tout moment être convoqué en séance 
extraordinaire à la demande du syndic, d’un tiers des 
conseillers ou de 20 p. 100 des électeurs au moins.

6. Dans les vingt jours qui suivent le dépôt au secrétariat 
communal d’une demande motivée et signée par un tiers 
des conseillers attribués à la Commune ou par 20 p. 
100 des électeurs, le syndic inscrit à l’ordre du jour les 
questions indiquées par les demandeurs et convoque le 
Conseil.

Art. 14
Fonctionnement du Conseil

1. Un règlement intérieur, approuvé à la majorité absolue 
des conseillers, fixe les modalités de convocation et de 
fonctionnement du Conseil qui ne sont pas prévues par 
les lois ou par les présents statuts. 

2. Le règlement intérieur régit :

a) La constitution des groupes du Conseil ;

b) Les modalités de présentation et de discussion des 
propositions ; 

c) Le fonctionnement des séances, les majorités requises 
pour que le Conseil siège et délibère valablement, 
ainsi que les modalités de vote ;

d) L’établissement des procès-verbaux des séances, qui 
est obligatoire, et le recours éventuel aux appareils 
d’enregistrement ;

e) La présentation des questions, des propositions, des 
interpellations et des motions ;

f) L’organisation des travaux ;

g) Les formes de publicité des travaux du Conseil et des 
commissions, ainsi que des actes adoptés ;

h) Les cas revêtant une importance particulière, au titre 
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cificamente, può prevedere che le sedute del consiglio 
siano precedute da assemblee della popolazione, con 
definizione delle modalità del loro svolgimento.

3. In ogni caso nel corso delle sedute del consiglio si osser-
va il disposto dell’art. 8 comma 3, 4 e 5.

4. Il consiglio è riunito validamente con l’intervento della 
metà più uno dei componenti del consiglio in carica e 
delibera a maggioranza dei votanti, salve le maggioranze 
qualificate richieste dalla legge, dallo statuto e dai rego-
lamenti.

4 bis)  Per l’elezione del Sindaco e della Giunta, ivi compre-
so il ViceSindaco, si applicano le modalità individuate 
dalla legge regionale n. 54/1998 all’articolo 25 bis.

5. Per la nomina di rappresentanti del consiglio presso enti, 
organismi e commissioni, riservata alla maggioranza od 
alla minoranza consiliari, queste votano separatamente i 
propri rispettivi candidati designati in precedenza, secon-
do il regolamento; tale principio si applica anche per le 
commissioni consiliari e comunali in cui è prevista una 
rappresentanza della minoranza. Qualora non sia pre-
sente la minoranza i rappresentanti sono designati dalla 
maggioranza.

6. Nelle votazioni a scrutinio segreto le schede bianche o 
nulle sono calcolate nel numero totale dei voti. Nelle vo-
tazioni palesi gli astenuti sono computati tra i presenti ma 
non fra i votanti.

7. In seconda convocazione, le deliberazioni del consiglio 
sono valide purché intervenga almeno sei componenti del 
consiglio.

8. Il sindaco presiede le adunanze del consiglio comunale. 
In caso di sua assenza od impedimento ne fa le veci il 
vicesindac In caso di assenza od impedimento anche del 
vicesindaco ne fa le veci l’assessore delegato.

9. Il sindaco ha facoltà di sospendere o sciogliere l’adunan-
za e dispone dei poteri necessari al suo ordinato svolgi-
mento.

Art. 15 
Consiglieri

1.  I consiglieri rappresentano l’intera comunità alla quale 
costantemente rispondono. Il loro status è regolato dalla 
legge.

desquels les séances du Conseil sont précédées d’as-
semblées de la population, ainsi que les modalités de 
déroulement de ces dernières.

3. Lors des séances du Conseil, il est toujours fait applica-
tion des dispositions visées aux troisième, quatrième et 
cinquième alinéas de l’art. 8.

4. Le Conseil se réunit valablement lorsque la moitié plus 
un des conseillers en exercice est présente et délibère à 
la majorité des votants, sauf dans les cas où la majorité 
qualifiée est requise par les lois, par les présents statuts 
ou par les règlements.

4 bis. La Junte (syndic, vice-syndic et assesseurs) sont élus 
suivant les modalités établies par l’art. 25 bis de la LR 
n° 54/1998.

5. Pour ce qui est de la nomination des représentants du 
Conseil au sein d’établissements, d’organismes et de 
commissions, la majorité et l’opposition votent leurs 
candidats respectifs, désignés au préalable ; ce principe 
s’applique également aux commissions du Conseil et de 
la Commune dans lesquelles un représentant de l’oppo-
sition est prévu. À défaut d’opposition, les représentants 
susdits sont nommés par la majorité.

6. Lors des votes au scrutin secret, les bulletins blancs ou 
nuls sont comptabilisés dans le total des suffrages expri-
més. Lors des votes au scrutin public, les conseillers qui 
s’abstiennent sont pris en compte dans le total des pré-
sents, mais non dans celui des votants.

7. En deuxième convocation, le Conseil délibère valable-
ment lorsque six de ses membres au moins sont présents.

8. Le syndic préside les séances du Conseil. En cas d’ab-
sence ou d’empêchement du syndic, celui-ci est rempla-
cé par le vice-syndic. En cas d’absence du syndic et du 
vice-syndic, les séances sont présidées par l’assesseur 
délégué à cet effet.

9. Le syndic a la faculté de suspendre ou de lever la séance 
et dispose des pouvoirs nécessaires pour assurer le bon 
déroulement de cette dernière.

Art. 15
Conseillers

1. Les conseillers représentent la communauté tout entière, 
devant laquelle ils sont responsables, et leur statut est 
régi par la loi.
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Art. 16 
Diritti e doveri

1. I consiglieri hanno poteri di controllo e diritto di iniziati-
va su ogni questione di competenza del consiglio e di for-
mulare interrogazioni, proposte interpellanze e mozioni.

2. Le modalità e le forme del diritto di iniziativa e di con-
trollo dei singoli consiglieri comunali, previsti dalla leg-
ge, sono disciplinati dal regolamento.

3. Ciascun consigliere è tenuto ad eleggere domicilio nel 
territorio comunale.

4. Il sindaco deve assicurare una preventiva ed adeguata 
informazione ai consiglieri sulle questioni che saranno 
sottoposte al consiglio, mediante deposito presso la se-
greteria comunale, almeno due giorni prima di quello 
della seduta, dei documenti relativi alle questioni stesse. 
In caso di adunanze straordinarie dichiarate urgenti, il 
deposito deve avvenire non oltre le 24 ore dalla seduta 
stessa.Sono fatti salvi i diversi termini previsti dai rego-
lamenti in vigore.I consiglieri sono vincolati al segreto 
nei casi determinati dalla legge.

Art. 17 
Gruppi consiliari

1. I consiglieri si costituiscono in gruppi, giusta il regola-
mento, e ne danno apposita comunicazione al sindaco, 
in seguito alla convalida degli eletti e, contestualmente, 
designano il proprio capogruppo. Qualora non esercitino 
tale facoltà, o nelle more della designazione, i capigrup-
po sono individuati nei consiglieri non componenti la 
giunta, che abbiano riportato il maggior numero di voti 
per ogni lista, dopo il sindaco ed il vicesindaco.

2. Ogni gruppo consiliare deve essere composto da almeno 
due consiglieri, salvo il caso in cui all’atto della procla-
mazione del nuovo consiglio vi sia un solo consigliere 
eletto nella lista.

3. Il regolamento può prevedere la conferenza dei capigrup-
po e le relative attribuzioni.

Art. 18 
Commissioni consiliari

1. Il consiglio comunale si avvale di commissioni permanen-
ti o temporanee costituite nel proprio seno con criterio 
proporzionale. Il regolamento disciplina l’organizzazione, 
il funzionamento e le forme di pubblicità dei lavori delle 
commissioni determinandone le competenze ed i poteri, 
nonché le modalità di costituzione delle commissioni.

2. Le commissioni esprimono, a richiesta della giunta, del 

Art. 16
Droits et obligations des conseillers

1. Les conseillers disposent du pouvoir de contrôle et du 
droit d’initiative sur les questions du ressort du Conseil 
et peuvent présenter des questions, des propositions, des 
interpellations et des motions.

2. Les modalités et les formes du droit d’initiative et du 
pouvoir de contrôle que chaque conseiller peut exercer 
au sens de la loi sont établis par règlement.

3. Tout conseiller est tenu d’élire domicile sur le territoire 
de la Commune.

4. Le syndic doit informer adéquatement les conseillers sur 
les questions qui seront soumises au Conseil et déposer la 
documentation y afférente au secrétariat de la Commune 
deux jours au moins avant la séance. En cas de convo-
cation avec procédure d’urgence, ladite documentation 
doit être déposée vingt-quatre heures au moins avant 
la séance, sauf si les règlements communaux prévoient 
des délais différents. Dans les cas prévus par la loi, les 
conseillers sont soumis à une obligation de discrétion.

Art. 17
Groupes du Conseil

1. Après la validation des élus, les conseillers s’organisent 
en groupes et désignent les chefs de groupe au sens du 
règlement, avant d’en informer le syndic. À défaut de dé-
signation, ou dans l’attente de celle-ci, les conseillers qui 
ne font pas partie de la Junte et qui ont recueilli le plus de 
voix dans chaque liste, après le syndic et le vice-syndic, 
sont nommés chefs de groupe.

2. Les groupes du Conseil doivent être composés de deux 
conseillers au moins, sauf dans le cas où il s’avérerait, 
après proclamation des élus, qu’une liste dispose d’un 
seul conseiller.

3. Le règlement peut prévoir la constitution de la conférence 
des chefs de groupe et définir les attributions y afférentes.

Art. 18
Commissions du Conseil

1. Le Conseil fait appel à des commissions permanentes ou 
temporaires qu’il constitue en son sein suivant le critère de 
la représentation proportionnelle. Le règlement définit les 
modalités de constitution, d’organisation et de fonctionne-
ment desdites commissions et en fixe les compétences et 
les pouvoirs, ainsi que les formes de publicité des travaux.

2. Les commissions expriment des avis non contraignants 
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sindaco o degli assessori, pareri non vincolanti in merito 
a questioni ed iniziative per cui ciò sia ritenuto opportu-
no. Svolgono studi e ricerche ed elaborano proposte su 
incarico del consiglio comunale.

3. Le commissioni permanenti in particolare favoriscono 
il miglior esercizio delle funzioni consiliari, concor- 
rendo allo svolgimento dell’attività amministrativa, ed 
esaminano le proposte di deliberazione loro assegnate 
dal consiglio, dalla giunta, dal sindaco o dall’assessore 
competente per materia, esprimendo su di esse un parere 
preliminare non vincolante.

4. Le commissioni temporanee possono essere costituite per 
svolgere indagini conoscitive ed inchieste nonché per lo 
studio e l’elaborazione di statuti e regolamenti. Nel loro 
atto costitutivo devono essere definiti la durata, l’ambito 
di operatività, gli obiettivi e le modalità di scioglimento.

5. Le sedute delle commissioni sono pubbliche, tranne i 
casi previsti dal regolamento.

Art. 19 
Nomina della Giunta

1.  La Giunta, unitamente al Sindaco e compreso il Vice Sin-
daco, è eletta dal Consiglio Comunale,nella prima seduta 
successiva alle elezioni comunali subito dopo la conva-
lida degli eletti, con le modalità individuate dalla legge 
regionale n. 54/98 art. 25 bis.

Art. 20 
Giunta comunale

1. La Giunta è l’organo esecutivo e di governo del Comune.

2. Impronta la propria attivita ai principi della collegialità, 
della trasparenza, dell’efficienza e dell’efficacia dell’a-
zione amministrativa.

3. Adotta tutti gli atti idonei al raggiungimento degli obiet-
tivi e delle finalità dell’ente nel quadro degli indirizzi 
politico e amministrativo generali ed in attuazione degli 
atti fondamentali approvati dal consiglio comunale, salvo 
quelli espressamente attribuiti ad altri organi, nel rispetto 
del principio di separazione tra funzioni di direzione po-
litica e funzioni di direzione amministrativa.

4. Esamina collegialmente gli argomenti da proporre al 
Consiglio Comunale.

Art. 21 
Competenze

1. La Giunta determina i criteri e le modalità di attuazio-

sur toutes les questions et les initiatives qui leur sont sou-
mises par la Junte, par le syndic ou par les assesseurs. À 
la demande du Conseil, elles réalisent des études, effec-
tuent des recherches et formulent des propositions.

3. Les commissions permanentes épaulent le Conseil dans 
l’exercice de ses compétences en participant à l’acti-
vité administrative et expriment un avis préalable non 
contraignant sur les propositions de délibération que leur 
soumettent le Conseil, la Junte, le syndic ou les asses-
seurs, chacun en ce qui le concerne.

4. Les commissions temporaires peuvent être constituées 
aux fins de la réalisation d’enquêtes et de sondages, ainsi 
que de l’étude et de l’élaboration des statuts et des règle-
ments. L’acte constitutif desdites commissions en définit 
la durée, les compétences, les objectifs ainsi que les pro-
cédures de dissolution.

5. Les séances des commissions sont publiques, sauf dans 
les cas prévus par le règlement.

Art. 19
Nomination de la Junte 

1. La Junte (syndic, vice-syndic et assesseurs) est élue par 
le Conseil lors de la première séance qui suit les élections 
communales, immédiatement après la validation des élus 
et suivant les modalités établies par l’art. 25 bis de la LR 
n° 54/1998. 

Art. 20
Junte communale

1. La Junte est l’organe d’exécution et de gouvernement de 
la Commune.

2. La Junte fonde son activité sur les principes de la collé-
gialité, de la transparence, de l’efficience et de l’efficaci-
té de l’activité administrative.

3. Dans le respect de la distinction entre direction politique 
et gestion administrative, la Junte adopte tous les actes 
nécessaires à la réalisation des objectifs de la Commune, 
et ce, dans le cadre des orientations politiques et adminis-
tratives générales et en application des actes fondamen-
taux approuvés par le Conseil, à l’exception de ceux qui 
relèvent expressément des autres organes.

4. La Junte examine collégialement les questions à proposer 
au Conseil.

Art. 21
Compétences de la Junte

1. La Junte fixe les critères et les modalités de déroulement 
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ne dell’azione amministrativa per la realizzazione degli 
obiettivi e dei programmi del comune, nel rispetto degli 
indirizzi generali di governo approvati dal consiglio.

2. La Giunta adotta tutti gli atti di amministrazione, nonché 
tutte le deliberazioni che non rientrano nella competen-
za degli altri organi comunali, del segretario comunale, 
degli altri dirigenti e dei responsabili dei servizi, al sensi 
della legge, dello statuto e dei regolamenti, nel rispetto 
del principio di separazione tra funzioni di direzione po-
litica e funzioni di direzione amministrativa.

3. La Giunta svolge le attribuzioni di propria competenza 
con provvedimenti deliberativi con cui specifica il fine 
e gli obiettivi perseguiti, i mezzi idonei ed i criteri cui 
devono attenersi i responsabili dei servizi nell’esercizio 
delle proprie competenze esecutive e di gestione loro at-
tribuite dalla legge statale e regionale nonchè dallo statu-
to.

4. In particolare, la giunta nell’esercizio delle sue compe-
tenze esecutive e di governo svolge le seguenti attività:

a) riferisce annualmente al consiglio sulla propria attivi-
tà e sull’esecuzione dei programmi, attua gli indirizzi 
generali e svolge attività di impulso nei confronti del-
lo stesso;

b) propone gli atti di competenza del consiglio;

c) approva progetti, definitivi ed esecutivi, di opere pub-
bliche, nonche i progetti preliminari il cui importo a 
base d’asta sia inferiori a 200.000 Euro;

d) svolge attività di iniziativa, impulso o raccordo con 
gli eventuali organi di partecipazione;

e) individua i soggetti beneficiari di sovvenzioni, con-
tributi, sussidi e vantaggi economici di qualunque 
genere, e ne determina gli importi ai sensi di apposito 
regolamento

f) Approva il regolamento sull’ordinamento degli uffici 
e dei servizi e quella di mera gestione delle strutture 
ed attività pubbliche;

g) Approva il regolamento per il funzionamento della 
giunta;

h) Approva la dotazione organica del personale e le rela-
tive variazioni;

i) Dispone la contrazione di mutui e l’emissione di pre-
stiti obbligazionari;

de l’activité administrative en vue de la réalisation des 
objectifs et des programmes de la Commune, compte 
tenu des orientations politiques générales approuvées par 
le Conseil.

2. Dans le respect de la distinction entre direction politique 
et gestion administrative, la Junte adopte tous les actes et 
toutes les délibérations ne relevant pas des autres organes 
communaux, ni du secrétaire communal, ni des autres di-
rigeants, ni des responsables des services au sens de la 
loi, des présents statuts et des règlements.

3. Les délibérations que la Junte prend indiquent les objec-
tifs à atteindre, les moyens nécessaires et les critères que 
le secrétaire communal, les dirigeants et les responsables 
des services doivent suivre dans l’exercice des missions 
d’exécution et de gestion qui leur sont assignées par les 
lois de l’État et de la Région, ainsi que par les présents 
statuts.

4. Dans le cadre de l’exercice de ses compétences d’exécu-
tion et de gouvernement, la Junte :

a) Fait un rapport annuel au Conseil sur son activité et 
sur la réalisation des programmes, applique les orien-
tations politiques générales et donne une impulsion à 
l’activité du Conseil ;

b) Propose au Conseil les actes qui relèvent de la com-
pétence de celui-ci ;

c) Approuve les projets définitifs et les projets d’exé-
cution des travaux publics, ainsi que les avant-pro-
jets des travaux dont la mise à prix est inférieure à 
200 000 euros ; 

d) Joue un rôle d’initiative, d’impulsion et de liaison à 
l’égard des instances participatives ;

e) Décide l’octroi des subventions, des subsides, des 
aides financières et des autres avantages économiques 
et en fixe le montant au sens du règlement y afférent ;

f) Approuve le règlement sur l’organisation des bureaux et 
des services communaux et les règlements relatifs à la 
simple gestion des structures et des activités publiques ;

g) Approuve le règlement sur le fonctionnement de la 
Junte ;

h) Approuve l’organigramme du personnel et les modi-
fications y afférentes ;

i) Décide le recours à des emprunts, obligataires ou 
non ;
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j) Approva le tariffe per la fruizione di beni e servizi;

k) Fissa la data di convocazione dei comizi per i referen-
dum comunali e costituisce l’ufficio comunale per le 
elezioni;

l) Approva gli accordi di contrattazione decentrata;

m) Vigila sugli enti, aziende ed istituzioni dipendenti o 
controllati dal comune;

Ai sensi della normativa regionale in materia la Giun-
ta può essere individuata quale responsabile di spesa, e alla 
stesso possono essere assegnate quote di bilanzio per quanto 
concerne la competenza ad esse attribuita.

Art. 22 
Composizione

1. La Giunta è composta dal sindaco che la presiede, dal 
vicesindaco, che assume di diritto la carica di assessore, 
e da 4 scelti tra i consiglieri di cui 2 nel rispetto dei limiti 
di spesa come previsto dalla legge reginale 54/1998 arti-
colo 22 comma 1 ter. In caso di assenza od impedimento 
temporaneo del sindaco presiede il vicesindaco. All’in-
terno della Giunta è garantita la prsenza di entrambi i 
generi qualora nella lista che è risultata vincitrice siano 
stata eletti consiglieri del genere meno rappresentato per 
almeno il 15 per cento degli eletti, salvo il caso in cui 
almeno un appartenente al genere meno rappresentato sia 
stato eletto alla carica di Sindaco o di Vice Sindaco così 
come previsto al comma 1 bis dell’articolo 22 della l.r. 
del 7 dicembre 1998 n. 54.

2. Non possono essere nominati assessori cittadini non con-
siglieri,ai sensi del comma 6 bis dell’articolo 22 della l.r. 
del 7 dicembre 1998 n. 54.

3.  Il consiglio comunale, su proposta motivata del sindaco, 
può revocare uno o più assessori. La revoca deve essere 
deliberata entro trenta giorni dal deposito della proposta 
nella segreteria comunale.

4. Alla sostituzione dei componenti dimissionari, decaduti 
o revocati dal consiglio, su proposta motivata del sinda-
co, oppure cessati dall’ufficio per altra causa, provvede il 
consiglio, su proposta del sindaco, con votazione espres-
sa in forma palese ed a maggioranza assoluta deicompo-
nenti del consiglio, entro trenta giorni dalla vacanza.

5. La nomina e la revoca devono essere immediatamente 
comunicate all’interessato con mezzi adeguati.

j) Approuve les tarifs pour l’utilisation des biens et des 
services ;

k) Fixe la date de convocation des électeurs à l’occasion 
des référendums communaux et nomme les membres 
du bureau électoral de la Commune ;

l) Autorise la passation des accords pris dans le cadre de 
la négociation décentralisée ;

m) Supervise l’action des organismes, des agences et 
des établissements de la Commune ou placés sous le 
contrôle de celle-ci.

Aux termes de la loi régionale en la matière, les fonctions 
de responsable des dépenses peuvent être confiées à la Junte 
et une part des crédits inscrits au budget peut lui être affectée 
au titre des compétences qui lui sont attribuées.

Art. 22
Composition de la Junte

1. La Junte est composée du syndic, qui la préside, du 
vice-syndic, qui exerce de droit les fonctions d’assesseur, 
et de quatre assesseurs, qui doivent être choisis parmi les 
conseillers, sans préjudice du fait que la dépense y affé-
rente ne doit pas dépasser celle qui découlerait de l’ap-
plication des dispositions du premier alinéa ter de l’art. 
22 de la LR n° 54/1998. En cas d’absence ou d’empêche-
ment temporaire du syndic, c’est le vice-syndic qui pré-
side la Junte. La présence des deux genres dans la Junte 
doit être garantie lorsque 15 p. 100 au moins des élus de 
la liste gagnante appartiennent au genre le moins repré-
senté et sauf si un représentant de ce dernier est élu aux 
fonctions de syndic ou de vice-syndic, au sens du premier 
alinéa bis de l’art. 22 de la LR n° 54/1998.

2. Aux termes du sixième alinéa bis de l’art. 22 de la LR 
n° 54/1998, tous les assesseurs doivent être membres du 
Conseil. 

3. Le Conseil peut révoquer un ou plusieurs assesseurs, sur 
proposition motivée du syndic. L’acte de révocation doit 
être adopté dans les trente jours qui suivent le dépôt de la 
proposition y afférente au secrétariat communal.

4. Les remplaçants des assesseurs démissionnaires, démis-
sionnaires d’office ou révoqués de leurs fonctions par le 
Conseil sur proposition motivée du syndic, ainsi que les 
remplaçants des assesseurs ayant cessé leurs fonctions 
pour toute autre cause, sont élus par le Conseil, sur pro-
position du syndic, par un vote au scrutin public et à la 
majorité absolue des conseillers, dans les trente jours sui-
vant la vacance.

5. Toute nomination ou révocation doit être communiquée 
sans délai à l’intéressé, par les moyens les plus appropriés.
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6. La nomina deve essere formalmente accettata dall’inte-
ressato.

7. La Giunta decade o cessa dalla carica nei casi e con le 
modalità orevista dalla legge regionale n. 54/1998 artico-
lo 30 ter 1.

Art. 23 
Funzionamento

1. L’attività della giunta è collegiale, ferme restando le at-
tribuzioni, le deleghe e le responsabilità dei singoli asses-
sori.

2. La Giunta è convocata e presieduta dal sindaco o, in caso 
di suo legittimo impedimento temporaneo, dal vicesinda-
co;

3. Il sindaco dirige e coordina l’attività della giunta ed assi-
cura l’unità di indirizzo politico-amministrativo e la col-
legiale responsabilità di decisione della medesima.

4. L’assessore che, senza giustificato motivo, non intervie-
ne a tre sedute consecutive, decade dalla carica. La deca-
denza è pronunciata dal consiglio comunale e l’assessore 
è sostituito entro trenta giorni con le stesse modalità pre-
viste nell’art. 22 com. 4.5 e 6 .

5. Le sedute della giunta non sono pubbliche ed il voto è pa-
lese, eccetto i casi previsti dalla legge e dal regolamento.

6. La Giunta delibera validamente con l’intervento della 
maggioranza dei componentied a maggioranza dei vo-
tanti. Il voto del Sindaco ha valore doppio al verificarsi 
di una situazione di partità di voti.

Art. 24 
Sindaco

1. Il sindaco è eletto dal Consiglio Comunale entro 30 
giorni dalla proclamazione degli eletti con le modalità 
stabilite dalla legge regionale ed è membro di diritto del 
consiglio e della giunta comunale.

2. Il Sindaco deve prestare giuramento nella stessa seduta 
del Consiglio in cui viene eletto.

3. Quando assume le sue funzioni presta giuramento pro-
nunciando la seguente formula “Je jure d’observer loya-
lement la Constitution de la République italienne et le 
Statut de la Région Autonome Vallée d’Aoste, de remplir 
les devoirs de ma charge dans l’intérêt de l’Administra-
tion et pour le bien public. Giuro di osservare lealmente 
la Costituzione della Repubblica Italiana e lo Statuto del-
la Regione Autonoma Valle d’Aosta, di adempiere i do-

6. Toute nomination doit être formellement acceptée par 
l’intéressé.

7. La Junte est déclarée démissionnaire d’office suivant les 
modalités et dans les cas prévus par l’art. 30 ter 1 de la 
LR n° 54/1998.

Art. 23
Fonctionnement de la Junte

1. La Junte exerce son activité collégialement, sans préju-
dice des compétences, des délégations et des responsabi-
lités de chaque assesseur.

2. La Junte est convoquée et présidée par le syndic ou, 
en cas d’empêchement temporaire de ce dernier, par le 
vice-syndic. 

3. Le syndic, qui dirige et coordonne l’activité de la Junte, 
est le garant de l’unité d’orientation politique et adminis-
trative et de la responsabilité collégiale des décisions de 
celle-ci.

4. Les assesseurs absents, sans motif valable, à trois séances 
consécutives de la Junte sont déclarés démissionnaires 
d’office par le Conseil et remplacés dans les trente jours 
qui suivent, selon les modalités prévues par les qua-
trième, cinquième et sixième alinéas de l’art. 22.

5. Les séances de la Junte se déroulent à huis clos et tout 
vote a lieu au scrutin public, sauf dans les cas prévus par 
la loi et par le règlement.

6. La Junte délibère valablement lorsque la majorité de ses 
membres est présente et à la majorité des votants. En cas 
d’égalité, la voix du syndic est prépondérante.

Art. 24
Syndic

1. Le syndic est élu par le Conseil dans les trente jours 
qui suivent la proclamation des élus, selon les modali-
tés fixées par la loi régionale, et est membre de droit du 
Conseil et de la Junte.

2. Le syndic doit prêter serment pendant la séance au cours 
de laquelle il est élu.

3. Au moment de son entrée en fonctions, le syndic prête 
serment en prononçant la formule suivante : « Je jure 
d’observer loyalement la Constitution de la République 
italienne et le Statut de la Région autonome Vallée 
d’Aoste, de remplir les devoirs de ma charge dans l’in-
térêt de l’Administration et pour le bien public. Giuro di 
osservare lealmente la Costituzione della Repubblica ita-
liana e lo Statuto della Regione Autonoma Valle d’Aos-
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veri della mia carica nell’interesse dell’Amministrazione 
e per il bene pubblico.”.

4. Il sindaco è il capo del governo locale e come tale eserci-
ta funzioni di rappresentanza, presidenza, sovraintenden-
za ed amministrazione.

5. Nei casi previsti dalla legge esercita le funzioni di uffi-
ciale del governo.

6. Il sindaco esplica altresì le funzioni ad esso demandate 
dalle leggi regionali.

7. Ha competenza e poteri di indirizzo, vigilanza e controllo 
dell’attività degli assessori e delle strutture gestionali ed 
esecutive.

8.  La legge regionale disciplina, i casi di incompatibilità e 
di ineleggibilità all’ufficio di sindaco, il suo status e le 
cause di cessazione dalla carica.

Art. 25 
Competenze amministrative

1. Il sindaco esercita le seguenti competenze:

a)  rappresenta il comune di CHALLAND-SAINT-VIC-
TOR ad ogni effetto di legge ed è l’organo responsa-
bile dell’amministrazione dell’ente;

b)  sovrintende alle funzioni statali e regionali attribuite 
o delegate al comune ed esercita quelle conferitegli 
dalle leggi, dallo statuto comunale o dai regolamenti;

c)  presiede il consiglio e la giunta comunale;

d)  coordina l’attività dei singoli assessori;

e)  può sospendere l’adozione di specifici atti concer-
nenti l’attività amministrativa dei singoli assessori 
all’uopo delegati;

f)  la nomina e la revoca il Segretario e dei responsabili 
dei servizi avvengano in conformità a quanto previ-
sto dalla legge regionale 10/2015 e dalla normativa 
vigente in materia di gestione associata di funzioni e 
servizi;

g)  sovraintende al funzionamento degli uffici e dei servi-
zi ed impartisce direttive al segretario comunale in or-
dine agli indirizzi funzionali e di vigilanza sull’intera 
gestione amministrativa di tutti gli uffici e servizi;

h) sulla base degli indirizzi stabiliti dal consiglio nomi-
na i rappresentanti del comune; dette nomine devono 
essere effettuate entro quarantacinque giorni dal suo 

ta, di adempiere i doveri della mia carica nell’interesse 
dell’Amministrazione e per il bene pubblico. ».

4. Le syndic est le chef du gouvernement local et en cette 
qualité il exerce les fonctions de représentation, de prési-
dence, de supervision et d’administration.

5. Dans les cas prévus par la loi, le syndic exerce les fonc-
tions d’officier du Gouvernement.

6. Par ailleurs, le syndic remplit les compétences que lui 
confèrent les lois régionales.

7. Le syndic a compétence en matière d’orientation, de sui-
vi et de contrôle de l’activité des assesseurs ainsi que des 
structures de gestion et d’exécution.

8. La loi régionale réglemente les cas d’inéligibilité et d’in-
compatibilité, le statut du syndic et les causes de cessa-
tion de fonctions.

Art. 25
Compétences administratives du syndic

1. Il appartient au syndic de :

a) Représenter de plein droit la Commune, en sa qualité 
d’organe responsable de l’administration de cette der-
nière ;

b) Superviser les compétences relevant de l’État ou de 
la Région attribuées ou déléguées à la Commune et 
exercer les compétences que lui confèrent les lois, les 
présents statuts ou les règlements ;

c) Présider le Conseil et la Junte ;

d) Coordonner l’activité des assesseurs ;

e) Suspendre l’adoption des actes pris par les assesseurs 
au titre des compétences administratives qui leur sont 
déléguées ;

f) Nommer et révoquer le secrétaire communal suivant 
les modalités prévues par la loi régionale en vigueur 
en matière d’exercice des compétences et des ser-
vices communaux à l’échelle supra-communale ;

g) Superviser le fonctionnement des bureaux et des ser-
vices et donner au secrétaire communal les directives 
en matière de gestion administrative et de suivi des-
dits bureaux et services ;

h) Nommer les représentants de la Commune, sur la 
base des lignes directrices établies par le Conseil et 
dans un délai de quarante-cinq jours à compter de la 
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insediamento, ovvero entro i termini di scadenza del 
precedente incarico;

i) nomina e revoca, con le modalità previste dal re-
golamento sull’ordinamento degli uffici e servizi, 
i responsabili degli uffici e dei servizi, attribuisce e 
definisce gli incarichi dirigenziali e quelli di collabo-
razione esterna;

j) può delegare propri poteri ed attribuzioni agli asses-
sori ed ai funzionari nei limiti previsti dalla legge;

k) promuove ed assume iniziative per concludere accor-
di di programma con tutti i soggetti pubblici, sentita 
la giunta;

l) convoca i comizi per i referendum previsti nello sta-
tuto;

m) adotta ordinanze ordinarie finalizzate all’attuazione 
di leggi o regolamenti; emana altresi ordinanze con-
tingibili ed urgenti ai sensi dell’art. 28 l.r. 7 dicembre 
1998 n. 54;

n) rilascia autorizzazioni commerciali, di polizia ammi-
nistrativa nonchè le autorizzazioni e le concessioni 
edilizie;

o) emette provvedimenti in materia di occupazione di 
urgenza e di espropri;

p) propone al consiglio la revoca di assessori o la loro 
sostituzione in caso di dimissioni o di cessazione 
dall’ufficio per altra causa;

q) provvede, nell’ambito della disciplina regionale e 
sulla base degli indirizzi espressi dal consiglio, non-
ché valutate eventuali istanze presentate dai cittadini 
ai sensi dell’art. 49, a coordinare ed organizzare gli 
orari degli esercizi commerciali, dei pubblici esercizi 
e dei servizi pubblici al fine di armonizzare l’apertura 
dei medesimi con le esigenze complessive e generali 
degli utenti;

r) qualora il consiglio non deliberi le nomine di sua 
competenza entro sessanta giorni dalla prima iscrizio-
ne all’ordine del giorno, provvede, sentiti i capigrup-
po consiliari, entro quindici giorni dalla scadenza del 
termine alle nomine con proprio atto da comunicare 
al consiglio nella prima adunanza successiva;

s) determina di agire e resistere in giudizio per conto e 
nell’interesse del comune;

t) partecipa al consiglio permanente degli enti locali.

date de son installation ou dans les délais d’expiration 
des mandats précédents ;

i) Nommer et révoquer les responsables des bureaux et 
des services, selon les modalités prévues par le règle-
ment sur l’organisation des bureaux et des services ; 
définir et confier les fonctions de dirigeant et de col-
laborateur extérieur ;

j) Déléguer ses pouvoirs et ses compétences aux assesseurs 
et aux fonctionnaires, dans les limites prévues par la loi ;

k) Encourager et prendre toutes initiatives visant à 
conclure des accords de programme avec les per-
sonnes publiques, la Junte entendue ;

l) Convoquer les électeurs lors des référendums prévus 
par les présents statuts ;

m) Adopter les ordonnances ordinaires portant applica-
tion des lois et des règlements et les ordonnances ex-
traordinaires et urgentes au sens de l’art. 28 de la LR 
n° 54/1998 ;

n) Délivrer les licences commerciales, les autorisations 
en matière de police administrative, ainsi que les au-
torisations et les permis de construire ;

o) Prendre les actes relatifs aux occupations d’urgence 
et aux expropriations ;

p) Proposer au Conseil la révocation des assesseurs ou 
leur remplacement en cas de démission ou de cessa-
tion de fonctions pour toute autre cause ;

q) Pourvoir à la coordination et à l’organisation des ho-
raires des commerces, des autres établissements pu-
blics et des services publics aux fins de leur harmo-
nisation avec les exigences générales des usagers, et 
ce, dans le cadre de la réglementation régionale, sur 
la base des orientations du Conseil et compte tenu des 
requêtes éventuellement déposées par les citoyens au 
sens de l’art. 49 ;

r) Procéder aux nominations du ressort du Conseil 
lorsque celui-ci n’y pourvoit pas dans les soixante 
jours qui suivent leur première inscription à l’ordre 
du jour, et ce, après avoir entendu les chefs de groupe 
et sous quinze jours à compter de l’expiration du-
dit délai, et communiquer lesdites nominations au 
Conseil lors de la première séance de celui-ci ;

s) Ester en justice, tant en demande qu’en défense, pour 
le compte et dans l’intérêt de la Commune ;

t) Participer au Conseil permanent des collectivités lo-
cales ;
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u) Stipula i contratti rogati dal segretario comunale, in 
assensa di altre figure, oltre a questi, di qualifica diri-
genziale

v) partecipa alla Giunta dell’Unités des Communes Val-
dôtaines di cui il Comune fa parte, ai sensi della legge 
regionale.

2. Le attribuzioni del sindaco, quale ufficiale del governo, 
nei servizi di competenza statale, sono stabilite da leggi 
dello stato.

3. I provvedimenti adottati dal sindaco sono denominati de-
creti od ordinanze.

Art. 26 
Competenze di vigilanza

1. Il sindaco nell’esercizio dei suoi poteri di vigilanza:

a) acquisisce presso tutti gli uffici e servizi informazioni 
ed atti anche riservati;

b) promuove direttamente, od avvalendosi del segretario 
comunale, indagini e verifiche amministrative sull’in-
tera attività del comune;

c) compie atti conservativi dei diritti del comune;

d) può disporre l’acquisizione di atti, documenti ed in-
formazioni presso le aziende speciali, le associazioni 
dei comuni di cui l’ente fa parte, le istituzioni e le 
società per azioni partecipate dall’ente tramite i legali 
rappresentanti delle stesse e ne informa il consiglio 
comunale;

e) promuove ed assume iniziative atte ad assicurare che 
uffici, servizi, aziende speciali, istituzioni e società 
partecipate dall’ente svolgano le loro attività secondo 
gli obiettivi indicati dal consiglio ed in coerenza con 
gli indirizzi attuativi espressi dalla giunta.

Art. 27 
Ordinanze

1. Il sindaco emana ordinanze nel rispetto della costitu-
zione, dello statuto, delle leggi e dei principi generali 
dell’ordinamento giuridico.

2. Le ordinanze normative devono essere pubblicate per 
quindici giorni consecutivi all’albo pretorio. In tale pe-

u) Passer les contrats rédigés par le secrétaire commu-
nal, en l’absence d’autres dirigeants ;

v) Participer, au sens de la loi régionale, à la Junte de 
l’Unité des Communes valdôtaines dont la Commune 
fait partie.

2. Les compétences que le syndic est appelé à exercer dans 
le cadre des services relevant de l’État, en sa qualité d’of-
ficier du Gouvernement, sont fixées par des lois natio-
nales.

3. Les actes adoptés par le syndic sont dénommés arrêtés et 
ordonnances.

Art. 26
Compétences du syndic en matière de contrôle

1. Dans l’exercice de ses pouvoirs de contrôle, le syndic :

a) Obtient de tous les bureaux et de tous les services les 
actes et les informations, même à caractère confiden-
tiel, qui lui sont nécessaires ;

b) Procède, directement ou par l’intermédiaire du secré-
taire communal, à des enquêtes et à des vérifications 
administratives concernant l’ensemble de l’activité 
de la Commune ;

c) Prend les actes conservatoires des droits de la Com-
mune ;

d) Peut demander aux agences spéciales, aux associa-
tions de Communes dont la Commune fait partie, aux 
établissements de la Commune et aux sociétés par ac-
tions dont la Commune détient des parts de lui four-
nir, par l’intermédiaire de leurs représentants légaux, 
tous les actes, les documents et les informations qui 
lui sont nécessaires, et en informe le Conseil ;

e) Encourage et prend toutes les initiatives nécessaires 
pour que les bureaux, les services, les agences spé-
ciales, les établissements de la Commune et les so-
ciétés dont la Commune détient des parts remplissent 
leurs fonctions, suivant les objectifs fixés par le 
Conseil et en harmonie avec les décisions de la Junte.

Art. 27
Ordonnances du syndic

1. Le syndic prend ses ordonnances dans le respect de la 
Constitution, des lois et des principes généraux de l’ordre 
juridique, ainsi que des présents statuts. 

2. Les ordonnances normatives doivent être publiées au 
tableau d’affichage pendant quinze jours consécutifs et 
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riodo sone sottoposte ad altre forme di pubblicità idonee 
a garantirne la conoscenza e devono essere accessibili a 
chiunque intenda consultarle.

3. L’ordinanza rivolta a destinatari determinati deve essere 
loro notificata.

4. In caso di assenza od impedimento temporaneo del sin-
daco e del vicesindaco le ordinanze sono emanate dal de-
legato del primo ai sensi dello statuto.

Art. 28 
Vicesindaco

1. Il vicesindaco è eletto dal Consiglio Comunale, unita-
mente alla Giunta e al Sindaco, nella prima seduta suc-
cessiva alle elezioni comunali subito dopo la convalida 
degli eletti, con le modalità stabilite dalla legge regio-
nale, ed è di diritto membro del consiglio e della giunta 
comunale.

2. Nel caso di assenza od impedimento temporaneo del sin-
daco il vicesindaco assume tutte le funzioni attribuite al 
medesimo dalla legge e dal presente statuto.

3. Il sindaco può delegare, in via temporanea o permanente, 
funzioni proprie al vicesindaco.

Art. 29
Dimissioni, impedimento permanente, rimozione, 
decadenza o sospensione o decesso del sindaco

1.  Nel caso di dimissioni permanente, impedimento, rimo-
zione, decadenza o sospensione o decesso del sindaco si 
applica la legge regionale e in tali casi la giunta decade.

Art. 30 
Delegati del sindaco

1. Il sindaco può delegare, con suo provvedimento, ad ogni 
assessore funzioni ordinate organicamente per gruppi di 
materie e con poteri di firma degli atti relativi alle funzio-
ni istruttorie ed esecutive loro delegate.

2. Nel conferimento della delega di cui al comma preceden-
te il sindaco attribuisce agli assessori, con i suoi prov-
vedimenti, poteri di indirizzo e controllo nelle materie 
delegate.

3. Il sindaco può modificare l’attribuzione dei compiti e 
delle funzioni di ogni assessore nei casi in cui lo ritenga 
opportuno per ragioni di coordinamento, efficienza, effi-
cacia, economicità e funzionalità.

faire l’objet, au cours de cette même période, d’autres 
formes de publicité propres à informer les citoyens. Par 
ailleurs, lesdites ordonnances sont mises à la disposition 
des personnes qui souhaitent les consulter.

3. Les ordonnances qui s’adressent à des personnes déter-
minées doivent leur être notifiées.

4. En cas d’absence ou d’empêchement temporaire du syn-
dic et du vice-syndic, les ordonnances sont prises par la 
personne que le syndic délègue à cet effet au sens des 
présents statuts.

Art. 28
Vice-syndic

1. Le vice-syndic est élu par le Conseil en même temps que 
le syndic et les assesseurs, lors de la première séance qui 
suit les élections communales, immédiatement après la 
validation des élus et suivant les modalités établies par la 
loi régionale, et est membre de droit du Conseil et de la 
Junte. 

2. En cas d’absence ou d’empêchement temporaire du syn-
dic, le vice-syndic exerce toutes les compétences attri-
buées au syndic par la loi et par les présents statuts.

3. Le syndic peut déléguer au vice-syndic certaines de ses 
compétences à titre temporaire ou définitif.

Art. 29
Démission, empêchement définitif, destitution, 

démission d’office, suspension ou décès du syndic 

1. En cas de démission, d’empêchement définitif, de desti-
tution, de démission d’office, de suspension ou de décès 
du syndic, il est fait application de la loi régionale et, en 
l’occurrence, la Junte est déclarée démissionnaire d’office.

Art. 30
Délégués du syndic 

1. Le syndic peut attribuer aux assesseurs certaines de ses 
compétences, groupées par matières cohérentes, et ce, 
par un acte leur donnant délégation à l’effet de signer les 
actes relatifs aux missions d’instruction et d’exécution 
dont ils sont chargés.

2. En vertu de la délégation visée à l’alinéa précédent, les 
assesseurs peuvent être chargés des missions d’orienta-
tion et de contrôle dans les matières qui leur ont été délé-
guées.

3. Le syndic peut modifier les compétences attribuées aux 
différents assesseurs dans le cas où il le jugerait opportun 
pour des raisons de coordination, d’efficience, d’efficaci-
té, d’économicité et de fonctionnalité.
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4. Le deleghe e le eventuali modifiche di cui al presente ar-
ticolo, redatte per iscritto, vanno comunicate al consiglio.

TITOLO III 
UFFICI DEL COMUNE

Art. 31 
Segretario comunale

1. Il segretario comunale di CHALLAND-SAINT-VIC-
TOR, facente parte del comparto unico del pubblico im-
piego, ai sensi delle norme regionali e del contratto di la-
voro, assicura la direzione tecnico-amministrativa degli 
uffici e dei servizi.

2. Al segretario comunale sono affidate attribuzioni di ca-
rattere gestionale, consultivo, di sovraintendenza e coor-
dinamento, di legalità e di garanzia, secondo le disposi-
zione di legge e dello statuto.

3. Per la realizzazione degli obiettivi dell’ente esercita l’at-
tività di sua competenza con poteri di iniziativa od au-
tonomia di scelta degli strumenti operativi nonché con 
responsabilità di risultato. Tali risultati sono sottoposti a 
verifica del sindaco che ne riferisce alla Giunta.

4. I regolamenti, nel rispetto delle norme di legge e del pre-
sente statuto, disciplinano ulteriori funzioni del segreta-
rio comunale.

Art. 32
Competenze gestionali del segretario, 

degli altri dirigenti 
e dei responsabili di servizi

1. Nel rispetto della separazione tra funzione di direzione 
politica e funzione di gestione amministrativa, l’attivi-
tà di gestione dell’ente è affidata al segretario comuna-
le, agli altri dirigenti ed ai responsabili dei servizi, che 
l’esercitano in base agli indirizzi del consiglio ed in at-
tuazione delle determinazioni della giunta nonchè delle 
direttive del sindaco, dal quale il segretario comunale 
dipende funzionalmente, con l’osservanza dei principi 
dettati dal presente statuto.

2. Al segretario comunale, agli altri dirigenti ed ai respon-
sabili di servizi competono tutti i compiti gestionali, 
compresa l’adozione degli atti con rilevanza esterna ed 
in particolare:

a) predisposizione di programmi di attuazione e relazioni, 
sulla base delle direttive ricevute dagli organi elettivi;

b) ordinazione forniture, servizi e lavori nei limiti del 
regolamento;

4. Les délégations données au sens du présent article et 
leurs modifications doivent être établies par écrit et com-
muniquées au Conseil.

TITRE III
BUREAUX DE LA COMMUNE

Art. 31
Secrétaire communal

1. Le secrétaire communal, qui relève du statut unique de la 
fonction publique au sens des dispositions régionales et 
de la convention collective du travail, assure la direction 
technique et administrative des bureaux et des services. 

2. Le secrétaire communal est investi des fonctions de ges-
tion, de consultation, de supervision et de coordination, 
ainsi que de légalité et de garantie, en application des dis-
positions législatives et des présents statuts.

3. Dans l’exercice de ses fonctions, le secrétaire communal 
est investi du pouvoir d’initiative et bénéficie de l’auto-
nomie décisionnelle quant aux moyens à mettre en œuvre 
aux fins de la réalisation des objectifs de la Commune. 
Les résultats obtenus, dont il est responsable, sont soumis 
au contrôle du syndic, qui en informe la Junte.

4. Toutes autres fonctions attribuées au secrétaire commu-
nal sont établies par règlement, au sens de la loi et des 
présents statuts.

Art. 32
Fonctions du secrétaire communal, 

des autres dirigeants 
et des responsables des services en matière de gestion

1. Dans le respect de la distinction entre direction politique 
et gestion administrative, cette dernière est confiée au se-
crétaire communal, aux autres dirigeants et aux respon-
sables des services, qui l’exercent sur la base des orien-
tations du Conseil, en application des délibérations de la 
Junte et des directives du syndic ainsi que conformément 
aux principes visés aux présents statuts.

2. Le secrétaire communal, les autres dirigeants et les res-
ponsables des services sont investis de toutes les fonc-
tions de gestion, y compris l’adoption des actes qui en-
gagent la Commune vis-à-vis des tiers, et notamment des 
fonctions suivantes :

a) Élaboration des plans d’application et des rapports, sur 
la base des directives données par les organes élus ;  

b) Commande de biens, de services et de travaux dans 
les limites du règlement ;
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c) liquidazione di spese regolarmente autorizzate ed im-
pegnate;

d) responsabilità delle procedure di appalto e di concor-
so, compresa l’adozione dei provvedimenti di aggiu-
dicazione e di approvazione delle graduatorie;

e) atti di approvazione degli stati di avanzamento, degli 
stati finali e dei certificati di regolare esecuzione e dei 
collaudi degli appalti di lavori od opere pubbliche;

f) atti di amministrazione e di gestione del personale;

g) atti di approvazione dei ruoli dei tributi, dei canoni e 
delle entrate ordinarie;

h) attestazioni, certificazioni, comunicazioni, diffide, 
verbali, autenticazioni, legalizzazione ed ogni altro 
atto costituente manifestazione di giudizio o di cono-
scenza;

i) atti di gestione finanziaria in genere compresi gli im-
pegni di spesa;

j) presidenza delle commissioni di gara;

k) verifica della fase istruttoria dei procedimenti ed 
emanazione di atti e provvedimenti anche a rilevanza 
esterna, esecutivi delle deliberazioni;

l) verifica dell’efficacia, dell’efficienza e dell’economi-
cità dell’attività degli uffici e del personale ;

m) rilascia autorizzazioni commerciali, di polizia ammi-
nistrativa, nonché i permessi di costruire ed emette i 
relativi provvedimenti sanzionatori;

Art. 33 
Competenze consultive

1. Il segretario comunale, gli altri dirigenti ed i responsabili 
di servizi, partecipano, se richiesti, a commissioni di stu-
dio e di lavoro anche esterne.

2. Formulano pareri ed esprimono valutazioni di natura tec-
nica e giuridica al consiglio, alla giunta, al sindaco, ai 
consiglieri ed agli assessori.

3. Il segretario comunale esprime parere di legittimità sulle 
proposte di deliberazione e questioni sollevate nel corso 
delle sedute degli organi collegiali comunali.

c) Liquidation des dépenses régulièrement autorisées et 
engagées ;

d) Responsabilité des procédures des marchés publics, ain-
si que de l’adoption des actes d’adjudication et des actes 
d’approbation des listes des soumissionnaires retenus ;

e) Approbation des états d’avancement et des certificats 
d’achèvement, d’exécution et de réception des tra-
vaux publics ;

f) Administration et gestion du personnel ;

g) Approbation des rôles d’impôts, des redevances et 
des recettes ordinaires ;

h) Attestation, certification, communication, somma-
tion, établissement des procès-verbaux, authentifica-
tion, légalisation et toutes autres fonctions d’évalua-
tion ou d’attestation de connaissance ;

i) Adoption des actes de gestion financière, y compris 
les engagements de dépenses ;

j) Présidence des jurys chargés de l’adjudication des 
marchés publics ;

k) Vérification de l’instruction des procédures et adop-
tion des actes et des mesures portant application des 
délibérations, y compris ceux qui engagent la Com-
mune vis-à-vis des tiers ;

l) Contrôle de l’efficacité, de l’efficience et de l’écono-
micité de l’activité des bureaux et du personnel ;

m) Délivrance des autorisations commerciales, des auto-
risations en matière de police administrative et des 
permis de construire, ainsi qu’adoption des sanctions 
qui s’imposent.

Art. 33
Fonctions du secrétaire communal, des autres dirigeants 

et des responsables des services en matière de consultation

1. Le secrétaire communal, les autres dirigeants et les res-
ponsables des services participent, sur demande, à des 
commissions d’étude et de travail, qu’elles soient com-
munales ou non.

2. Le secrétaire communal, les autres dirigeants et les res-
ponsables des services donnent leur avis technique et ju-
ridique au Conseil, à la Junte, au syndic, aux assesseurs 
et aux conseillers.

3. Le secrétaire communal exprime son avis quant à la légalité 
des propositions de délibération et des questions soulevées 
au cours des séances des organes collégiaux de la Commune.
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Art. 34
Competenze di sovraintendenza, 

gestione e coordinamento

1. Il segretario comunale esercita funzioni di impulso, coor-
dinamento, direzione e controllo nei confronti degli uffici 
e del personale.

2. Adotta provvedimenti di mobilità interna con l’osservan-
za delle modalità previste dagli accordi in materia e dal 
regolamento degli uffici e dei servizi.

3. Cura la pubblicazione telematica degli atti dell’ente ai 
sensi della vigente nromativa in materia di corruzione e 
trasparenza dell’attività amministrativa.

Art. 35
Competenze di legalità e garanzia

1. Il segretario comunale partecipa alle sedute degli organi 
collegiali, delle commissioni e degli altri organismi e ne 
cura la verbalizzazione, con facoltà di delega entro i limi-
ti previsti dal regolamento.

2. Riceve dai consiglieri le richieste di trasmissione delle 
deliberazioni di giunta da assoggettare al controllo del 
competente organo regionale.

3. Cura la trasmissione delle deliberazioni all’organo regio-
nale di controllo e ne attesta l’avvenuta pubblicazione 
all’albo e l’esecutività.

Art. 36
Organizzazione degli uffici e del personale

1. L’organizzazione degli uffici e dei servizi del comune di 
CHALLAND-SAINT-VICTOR è attuata tramite un’atti-
vità per obiettivi e si uniforma ai seguenti principi:

a) distinzione fra funzioni di direzione politica e di ge-
stione amministrativa;

b) organizzazione del lavoro per progetti-obiettivo e per 
programmi;

c) analisi ed individuazione della produttività dei carichi 
funzionali di lavoro e del grado di efficienza e di effi-
cacia dell’attività svolta da ciascun dipendente ;

d) individuazione delle responsabilità collegate all’am-
bito di autonomia decisionale dei soggetti;

e) massima flessibilità delle strutture e del personale.

Art. 34
Fonctions du secrétaire communal en matière 
de supervision, de gestion et de coordination 

1. Le secrétaire communal exerce les fonctions d’impul-
sion, de coordination, de direction et de contrôle à l’égard 
des services et du personnel.

2. Le secrétaire communal adopte les actes de mobilité in-
terne, dans le respect des modalités prévues par les ac-
cords en la matière et par le règlement des bureaux et des 
services.

3. Le secrétaire communal veille à la publication des actes 
de la Commune sur internet, au sens des dispositions en 
vigueur en matière de corruption et de transparence de 
l’activité administrative.

Art. 35
Fonctions du secrétaire communal 

en matière de légalité et de garantie 

1. Le secrétaire communal participe aux séances des or-
ganes collégiaux, des commissions et des autres orga-
nismes et en rédige les procès-verbaux, avec faculté de 
délégation dans les limites prévues par le règlement.

2. Le secrétaire communal reçoit les requêtes des conseil-
lers visant à la transmission des délibérations à l’organe 
régional compétent.

3. Le secrétaire communal transmet les délibérations à 
l’organe compétent et atteste leur publication au tableau 
d’affichage, ainsi que leur prise d’effet.

Art. 36
Organisation des bureaux et du personnel

1. L’activité des bureaux et des services de la Commune 
est organisée par objectifs et s’inspire des principes sui-
vants :

a) Distinction entre direction politique et gestion admi-
nistrative ;

b) Organisation du travail par projets-objectifs et par 
programmes ; 

c) Analyse et définition du taux de productivité, de la 
charge de travail ainsi que du degré d’efficience et 
d’efficacité de chaque fonctionnaire ;

d) Définition des responsabilités du personnel dans le 
cadre de son autonomie décisionnelle ; 

e) Flexibilité maximale des structures et du personnel. 
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2. L’organizzazione strutturale, diretta a conseguire i fini 
istituzionali del comune di CHALLAND-SAINT-VIC-
TOR, è articolata in uffici e/o servizi anche appartenenti 
ad aree diverse e collegati funzionalmente per conseguire 
gli obiettivi assegnati: con apposito regolamento viene 
disciplinato l’ordinamento degli ufficie dei servizi e ven-
gono altresì stabiliti icriteri e le modalità di nomina e di 
revoca dei responsabili degli uffici e dei servizi, secondo 
i principi stabiliti dalle leggi regionali.

3. Il comune disciplina con apposito regolamento l’ordina-
mento degli uffici e dei servizi, con l’osservanza dei prin-
cipi stabiliti dal comma 1, in base a criteri di autonomia, 
flessibilità, funzionalità, efficienza, efficacia ed economi-
cità di gestione e secondo principi di professionalità e 
responsabilità.

4. La Giunta, entro trenta giorni dall’approvazione del bi-
lancio, procede all’assegnazione di specifiche quote di 
bilancio a ciascun responsabile di uffici e servizi, cui 
compete il potere di spesa su dette quote.

Art. 37 
Struttura degli uffici

1.  L’organizzazione strutturale, diretta a conseguire i fini 
istituzionali del comune secondo il regolamento, è arti-
colata in uffici o servizi anche appartenenti ad aree diver-
se e collegati funzionalmente per conseguire gli obiettivi 
assegnati con la massima efficienza, efficacia ed econo-
micità.

Art. 38 
Personale

1.  Il comune di CHALLAND-SAINT-VICTOR promuove 
e realizza il miglioramento delle prestazioni del persona-
le mediante la razionalizzazione delle strutture, la forma-
zione, la qualificazione professionale e la responsabiliz-
zazione dei dipendenti.

Art. 39
Albo pretorio

1. Nel sito internet del Comune, ai sensi dell’articolo 32 
della legge 69 del 18.06.2009, è predisposta un apposita 
sezione destinata all’Albo praetorio on line per la pubbli-
cazione degli atti che devono essere portati a conoscenza 
del pubblico secondo la legge, lo statuto e i regolamenti.

Art. 40 
Amministrazione digitale

1. Il cittadino ha diritto ad una amministrazione moderna e 
digitale efficiente, efficace, trasparente, imparziale, che 

2. Aux fins de la réalisation des objectifs institutionnels de 
la Commune, la structure organisationnelle de celle-ci 
s’articule en bureaux ou en services, relevant éventuelle-
ment de secteurs différents mais reliés entre eux pour at-
teindre les objectifs qui leur sont attribués. Un règlement 
ad hoc définit l’organisation des bureaux et des services 
et fixe les critères et les modalités de nomination et de 
révocation des responsables desdits bureaux et services, 
conformément aux principes établis par les lois régio-
nales en la matière.

3. La Commune définit par règlement l’organisation des 
bureaux et des services, conformément aux principes 
énoncés au premier alinéa, sur la base des critères d’au-
tonomie, de flexibilité, de fonctionnalité, d’efficience, 
d’efficacité et d’économicité et suivant les principes du 
professionnalisme et de la responsabilité.

4. Dans les trente jours qui suivent l’approbation du budget, 
la Junte procède à l’affectation de crédits aux respon-
sables des bureaux et des services, qui sont compétents à 
l’effet de gérer les ressources en cause.

Art. 37
Structure des bureaux

1. Aux fins de la réalisation des objectifs institutionnels de 
la Commune et dans le respect du règlement, la structure 
organisationnelle de celle-ci s’articule en bureaux ou en 
services, relevant éventuellement de secteurs différents 
mais reliés entre eux pour atteindre, avec le plus haut de-
gré d’efficience, d’efficacité et d’économicité, les objec-
tifs qui leur sont attribués.

Art. 38
Personnel

1. Afin d’améliorer les prestations de son personnel, la 
Commune organise des actions de formation et de qua-
lification professionnelle, renforce la responsabilisation 
des fonctionnaires et rationalise les structures commu-
nales.

Art. 39
Tableau d’affichage

1. Aux termes de l’art. 32 de la loi n° 69 du 18 juin 2009, un 
tableau d’affichage en ligne est mis en place sur le site in-
ternet de la Commune aux fins de la publication des actes 
qui doivent être portés à la connaissance du public confor-
mément à la loi, aux présents statuts et aux règlements.

Art. 40
Administration numérique

1. Les citoyens ont droit à une administration moderne et 
numérique efficiente, efficace, transparente et impartiale, 
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opera nella logica della economicità, della qualità e della 
semplificazione digitale;

2. Il Comune informa la propria Comunità sull’operato 
degli organi e dell’amministrazione attraverso una ren-
dicontazione sociale, sistematica, tempestiva continua, 
completa, e attraverso tutti i messi ci comunicazione ol-
tre che sul sito informatico dell’ente. Favorisce, inoltre 
l’utilizzo delle tecnologie più avanzate per la gestione dei 
servizi del Comune.

3. Il Comune adotta adeguati strumenti di comunicazione 
che consentano una corretta informazione ai cittadini 
possano comunicare con le istituzioni. A tal fine, il Co-
mune mette a disposizione dei cittadin tutti i canali co-
municativi, in particolare le tecnologie dell’informazione 
e della comunicazione.

TITOLO IV
SERVIZI

Art. 41 
Forme di gestione

1. Il comune assicura l’erogazione dei servizi anche in for-
ma associata ai sensi della legge regionale.

2. La scelta della forma di gestione per ciascun servizio è 
effettuata, previa comparazione tra le diverse forme pre-
viste dalla legge, sulla base della valutazione delle istan-
ze, richieste o proposte presentate dagli utenti.

3. Nell’organizzazione dei servizi sono assicurate idonee for-
me di informazione, partecipazione e tutela degli utenti.

TITOLO V
ORDINAMENTO FINANZIARIO-CONTABILE

art. 42 
Principi

1. L’ordinamento finanziario e contabile del comune è di-
sciplinato dalla normativa regionale e dal regolamento di 
contabilità.

2. Il Comune Di CHALLAND-SAINT-VICTOR tutela i di-
ritti del contribuente attraverso l’adeguamento ai principi 
dello statuto del contribuente dei propri regolamenti ed 
atti in materia di tributi locali.

3. Per quanto compatibili i principi indicati al comma 2 
debbono essere osservati dagli Organi istituzionali o bu-
rocratici del Comune, nell’ambito delle rispettive compe-
tenze, anche per le entrate patrimoniali del Comune.

qui remplit ses fonctions selon les principes de l’écono-
micité, de la qualité et de la simplification numérique. 

2. La Commune tient la population au courant de l’action 
de ses organes et de l’administration, et ce, au moyen 
de comptes rendus systématiques, immédiats, continus et 
complets qu’elle transmet à tous les médias et publie sur 
son site institutionnel. Par ailleurs, elle favorise l’utilisa-
tion des technologies les plus avancées pour la gestion de 
ses services. 

3. La Commune adopte des outils de communication suscep-
tibles de permettre une information correcte des citoyens 
et de représenter, parallèlement, les canaux interactifs par 
lesquels ces derniers peuvent communiquer avec elle. À 
cette fin, elle met à la disposition des citoyens l’ensemble 
des canaux de communication, et notamment les techno-
logies de l’information et de la communication.

TITRE IV
SERVICES

Art. 41
Modes de gestion

1. La Commune assure la fourniture de services, éventuel-
lement en association avec d’autres collectivités locales, 
au sens de la loi régionale.

2. Le choix du mode de gestion de chaque service est opéré 
après comparaison des différents modes prévus par la loi 
et compte tenu des requêtes et des propositions émanant 
des usagers. 

3. L’organisation des services prévoit des modes adéquats 
d’information, de participation et de défense des usagers.

TITRE V
ORGANISATION FINANCIÈRE ET COMPTABLE

Art. 42
Principes

1. L’organisation financière et comptable de la Commune 
est réglementée par la législation régionale et par le rè-
glement de comptabilité.

2. La Commune garantit le respect des droits des contri-
buables en adaptant aux principes y afférents ses règle-
ments et ses mesures concernant les impôts locaux.

3. Dans la mesure où les principes indiqués au deuxième 
alinéa sont applicables, les organes institutionnels et bu-
reaucratiques de la Commune doivent les respecter dans 
l’exercice de leurs compétences respectives, entre autres 
au titre des recettes patrimoniales.
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TITOLO VI
ORGANIZZAZIONE TERRITORIALE 

E FORME ASSOCIATIVE

Art. 43
Organizzazione infracomunale-Consorzi irrigui 

e di miglioramento fondiario

1.  Il Comune di CHALLAND-SAINT-VICTOR adotta 
intese con le consorterie, i consorzi irrigui e di miglio-
ramento fondiario esistenti sul suo territorio per tutela-
re la proprietà collettiva e favorirne il migliore impiego 
nell’interesse della Comunità Locale. A tale scopo adotta 
apposito regolamento che ne disciplini anche l’organiz-
zazione e le funzioni, per la valorizzazione della specifi-
cità delle frazioni, dei villaggi, delle località ed alpeggi.

Art. 44 
Cooperazione

1. L’attività del comune diretta a conseguire uno o più 
obiettivi d’interesse comune con altri enti locali si orga-
nizza avvalendosi degli istituti previsti dalla legge attra-
verso accordi ed intese di cooperazione.

2. Gli strumenti della cooperazione sono le convenzioni, le 
associazioni di comuni e gli accordi di programma.

Art. 45
Unités des Communes Valdôtaines

1. Il Comune di CHALLAND-SAINT-VICTOR fa parte 
dell’Unités des Communes Valdôtaines Evançon istitu-
tita con decreto del Presidente della Regione n. 481 del 3 
dicembre 2014.

2. Il Sindaco partecipa alla Giunta dell’ Unités des Commu-
nes Valdôtaines Evançon.

3. La Legge Regionale n. 6/2014 disciplina il funzionamen-
to e l’organizzazione dell’ Unités des Communes Val-
dôtaines Evançon.

4. L’ Unités des Communes Valdôtaines Evançon si inten-
derà costituita dalla data di elezione del suo presidente ai 
sensi della l.r. n. 6/2014.

Art. 46 
Consorterie

1. Il comune adotta intese con le consorterie esistenti sul 
suo territorio per tutelare la proprietà collettiva e favo-
rirne il migliore impiego nell’interesse della comunità 
locale.

2. Qualora le consorterie storicamente riconosciute non 

TITRE VI
ORGANISATION TERRITORIALE 

ET FORMES ASSOCIATIVES

Art. 43
Organisation infra-communale et consortiums d’irrigation 

et d’amélioration foncière

1. En vue de défendre la propriété collective et d’en amé-
liorer l’utilisation dans l’intérêt de la communauté locale, 
ainsi que de valoriser les caractéristiques des hameaux, 
des villages, des localités et des alpages concernés, la 
Commune conclut des ententes avec les consorteries et 
avec les consortiums d’irrigation et d’amélioration fon-
cière existant sur son territoire et adopte un règlement 
qui fixe, entre autres, l’organisation et les fonctions y af-
férentes.

Art. 44
Coopération

1. Dans le but de réaliser un ou plusieurs des objectifs 
qu’elle a en commun avec d’autres collectivités locales, 
la Commune peut conclure les accords de coopération et 
les ententes autorisés par la loi.

2. Les outils de la coopération sont les conventions, les as-
sociations de Communes et les accords de programme.

Art. 45
Unité des Communes valdôtaines

1. La Commune fait partie de l’Unité des Communes val-
dôtaines Évançon, instituée par l’arrêté du président de la 
Région n° 481 du 3 décembre 2014.

2. Le syndic est membre de la Junte de l’Unité des Com-
munes valdôtaines Évançon.

3. Le fonctionnement et l’organisation de l’Unité des Com-
munes valdôtaines Évançon sont soumis aux dispositions 
de la LR n° 6/2014.

4. Aux termes de la LR n° 6/2014, l’Unité des Communes 
valdôtaines Évançon est considérée comme étant consti-
tuée à compter de la date d’élection de son président.

Art. 46
Consorteries

1. En vue de défendre la propriété collective et d’en amélio-
rer l’utilisation dans l’intérêt de la communauté locale, la 
Commune peut conclure des ententes avec les consorte-
ries existant sur son territoire.

2. Dans le cas où une consorterie historiquement reconnue 
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siano attive oppure, per il ridotto numero dei consorti-
sti e per scarsa consistenza economica, non siano più in 
grado di assicurare una propria autonoma gestione sono 
amministrate dal comune nel cui territorio sono situati i 
beni consortili o la maggior parte dei beni stessi ai sensi 
dell’art. 12 l.r. 5 aprile 1973 n. 14.

3. In tale caso il consiglio comunale provvede all’ammini-
strazione della consorteria mediante proprie deliberazio-
ni mentre il sindaco ha competenza esecutiva, adotta gli 
atti conservativi od urgenti ed ha poteri di rappresentanza 
processuale e sostanziale.

4. La giunta comunale esprime i pareri previsti dall’art. 1 
della l.r. 5 aprile 1973 n. 14.

5. I pareri previsti dal comma 4 devono essere pronunciati 
entro trenta giorni dalla richiesta.

6. Il consiglio comunale può costituire un’apposita com-
missione per l’accertamento dell’esistenza, natura ed 
estensione dei demani collettivi, usi civici e terreni con-
sortili siti nel comune.

TITOLO VII 
PARTECIPAZIONE POPOLARE

Art. 47
Istituti di partecipazione e democrazia diretta

1. Il comune di CHALLAND-SAINT-VICTOR valoriz-
za, privilegia e favorisce la libera partecipazione popo-
lare all’attività dell’ente; garantisce e promuove forme 
associative, al fine di assicurare il buon andamento, la 
democraticità, l’imparzialità e la trasparenza dell’attività 
comunale, incentivando l’accesso alle strutture ed ai ser-
vizi dell’ente.

2. Il comune di CHALLAND-SAINT-VICTOR prevede forme 
dirette e semplificate di tutela degli interessi, che favoriscano 
l’intervento dei cittadini nei procedimenti amministrativi

3. L’amministrazione può prevedere forme di consultazione 
per acquisire il parere della comunità locale, di specifici 
settori della popolazione di organismi di partecipazione e 
di soggetti economici su particolari problemi.

4. Nei procedimenti relativi all’adozione di atti fondamen-
tali, quali piani territoriali generali, regolamenti non di 
natura organizzativa, opere pubbliche di grande rilevan-
za, sono adottate idonee forme di consultazione ed infor-
mazione nei limiti e con le modalità previste da leggi o 
regolamenti.

ne serait pas active ou bien ne serait plus à même de se 
gérer de manière autonome, en raison du nombre réduit 
de ses membres ou de sa faible importance du point de 
vue économique, elle est administrée par la Commune 
sur le territoire de laquelle se situent la totalité ou la plu-
part de ses biens, au sens de l’art. 12 de la loi régionale 
n° 14 du 5 avril 1973.

3. En cette dernière occurrence, le Conseil prend les déli-
bérations qui s’imposent aux fins de l’administration de 
la consorterie et le syndic les met à exécution, adopte les 
actes conservatoires ou les actes urgents et a le pouvoir 
de représentation légale et de représentation en justice.

4. La Junte exprime les avis prévus à l’art. 1er de la LR n° 
14/1973.

5. Les avis visés au quatrième alinéa doivent être formulées 
dans les trente jours qui suivent la présentation de la re-
quête y afférente.

6. Le Conseil peut créer une commission spéciale ayant 
pour but d’évaluer l’existence, la nature et l’étendue des 
domaines collectifs, des droits d’usage et des terrains 
consortiaux situés sur le territoire de la Commune.

TITRE VII
PARTICIPATION POPULAIRE

Art. 47
Instances participatives et démocratie directe

1. La Commune valorise, privilégie et encourage la libre 
participation des citoyens à son activité, en favorisant 
la création de différentes formes d’associations ; afin 
d’assurer le bon déroulement, le caractère démocratique, 
l’impartialité et la transparence de son activité, la Com-
mune facilite l’accès à ses structures et à ses services.

2. Pour que les citoyens puissent défendre leurs intérêts, la 
Commune prévoit par règlement des formes directes et sim-
plifiées de participation aux procédures administratives.

3. Pour connaître l’avis de la communauté locale, de cer-
taines catégories de la population, des instances parti-
cipatives ou des acteurs économiques sur des questions 
particulières, la Commune peut recourir à différentes 
formes de consultation.

4. Dans le cadre des procédures d’adoption des actes fonda-
mentaux de la Commune, tels que les plans territoriaux 
généraux, les règlements qui ne portent pas sur l’organi-
sation et les actes relatifs aux ouvrages publics de grande 
envergure, des formes adéquates de consultation et d’in-
formation sont adoptées, dans les limites et suivant les 
modalités prévues par les lois ou par les règlements.
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5. Il comune di CHALLAND-SAINT-VICTOR assicura i 
medesimi diritti, facoltà e poteri ai residenti non cittadini 
appartenenti all’Unione Europea.

6. L’ente favorisce altresì i rapporti e la partecipazione 
all’amministrazione di tutte le persone residenti o domi-
ciliate sul territorio comunale.

Art. 48 
Assemblee consultive

1. Possono indirsi assemblee generali degli elettori del co-
mune con poteri consultivi e propositivi cui partecipano 
gli organi comunali o loro delegati.

2. In ogni caso le assemblee generali possono essere con-
vocate dal sindaco, su proposta del consiglio o del 20% 
degli elettori, entro quarantacinque giorni.

3. Gli organi comunali competenti provvedono entro ses-
santa giorni in merito alle indicazioni risultanti dalla 
votazione dell’assemblea, motivando adeguatamente in 
caso di determinazione difforme.

4. Possono indirsi assemblee limitate agli interessati qua-
lora le questioni da trattarsi riguardino parti specifiche 
del territorio comunale. Il regolamento degli istituti di 
partecipazione popolare, in tale caso, disciplina anche 
il numero minimo degli elettori che possono provvedere 
alla relativa convocazione.

Art. 49 
Interventi nei procedimenti

1. L’azione del comune si conforma ai principi di impar-
zialità, buon andamento dell’amministrazione, efficien-
za, efficacia ed economicità dell’azione amministrativa 
secondo criteri di trasparenza e partecipazione.

2. I soggetti portatori di interessi coinvolti in un procedi-
mento amministrativo hanno facoltà di intervenirvi, nei 
limiti e secondo le modalità previste dalla legge regiona-
le 2 luglio 1999, n° 18 o dal regolamento comunale sul 
procedimento amministrativo.

3. Qualora sussistano particolari ragioni di urgenza, od il 
numero dei destinatari o la loro indeterminatezza lo ren-
dano opportuno o necessario, si provvede mediante pub-
blici avvisi od altri mezzi idonei a comunicare l’avvio dei 
procedimenti amministrativi.

Art. 50 
Istanze

1. I cittadini, le associazioni, gli organismi locali, i comi-

5. La Commune assure à tous ses résidants les mêmes 
droits, facultés et pouvoirs, qu’ils soient ou non ressortis-
sants de l’Union européenne.

6. La Commune s’applique à entretenir des rapports avec toutes 
les personnes résidantes ou domiciliées sur son territoire et 
encourage leur participation à l’activité administrative.

Art. 48
Assemblées générales

1. Des assemblées générales des électeurs auxquelles parti-
cipent les organes de la Commune ou leurs délégués peuvent 
être convoquées, à des fins de consultation et de proposition.

2. Les assemblées générales sont convoquées par le syndic 
sur proposition du Conseil ou à la demande de 20 p. 100 
des électeurs, dans les quarante-cinq jours qui suivent le 
dépôt de la demande y afférente.

3. Les organes compétents de la Commune délibèrent sous 
soixante jours au sujet de la question soumise à l’as-
semblée et doivent motiver leur décision lorsqu’ils ne 
tiennent pas compte des indications de celle-ci.

4. Des assemblées restreintes peuvent être convoquées 
lorsque les questions à débattre ne concernent que cer-
taines parties du territoire communal. Le règlement sur 
les instances participatives fixe le nombre minimum 
d’électeurs nécessaire aux fins de la convocation y affé-
rente.

Art. 49
Intervention dans les procédures administratives

1. L’action de la Commune s’inspire des principes de l’im-
partialité et de la bonne marche de l’administration, de 
l’efficience, de l’efficacité et de l’économicité de l’acti-
vité administrative, ainsi que des critères de transparence 
et de participation.

2. Les personnes dont les intérêts sont mis en cause dans 
une procédure administrative ont la faculté d’y interve-
nir, dans les limites et selon les modalités prévues par la 
loi régionale n° 18 du 2 juillet 1999 ou par le règlement 
communal sur la procédure administrative.

3. Dans les cas particulièrement urgents, ou lorsque cela 
s’avère opportun ou nécessaire du fait du nombre élevé 
ou de l’indétermination des destinataires, l’ouverture des 
procédures administratives est communiquée par voie 
d’affichage ou par tout autre moyen jugé utile.

Art. 50
Requêtes

1. Les citoyens, les associations, les organismes locaux, les 
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tati, i consorzi e gli altri interessati possono rivolgere al 
sindaco istanze in merito a specifici aspetti dell’attività 
amministrativa.

2. La risposta viene fornita entro sessanta giorni dal sinda-
co, dal segretario o dal responsabile del servizio a secon-
da della natura politica o gestionale della questione.

Art. 51 
Petizioni

1. Tutti i cittadini anche in forma collettiva, così come le as-
sociazioni o gli organismi locali, possono rivolgersi agli 
organi dell’amministrazione per sollecitarne l’intervento 
su questioni di interesse generale e di comune necessità, 
nelle materie di loro competenza.

2. La relativa procedura, i tempi e le forme di pubblicità 
ed i casi di irricevibilità sono stabiliti con regolamento. 
L’organo competente esamina la questione e, entro ses-
santa giorni dalla presentazione, predispone gli interventi 
necessari o l’archiviazione del procedimento con provve-
dimento motivato.

3. In difetto ciascun consigliere può chiedere la discussione 
della questione in consiglio. Il sindaco pone la petizio-
ne all’ordine del giorno della prima seduta del consiglio 
successiva alla richiesta.

4. I cittadini, gli organismi e le associazioni che hanno 
presentato la petizione hanno diritto ad essere informati 
sull’esito delle iniziative e delle procedure intraprese dal 
comune a seguito delle petizioni stesse entro centoventi 
giorni dalla presentazione dell’istanza

Art. 52 
Proposte

1. Il 20% dei cittadini possono presentare proposte per 
l’adozione di atti amministrativi che vengono trasmes-
se entro trenta giorni dalla presentazione della stessa a 
cura del sindaco all’organo competente, con i pareri dei 
responsabili dei servizi interessati e del segretario comu-
nale nonchè con l’attestazione relativa alla copertura fi-
nanziaria.

2. L’organo competente sente un referente dei proponenti 
entro sessanta giorni dalla presentazione.

3. Tra il comune di CHALLAND-SAINT-VICTOR ed i 
proponenti può essere raggiunto un accordo nel perse-
guimento dell’interesse pubblico per determinare il con-
tenuto del provvedimento richiesto.

4. L’organo competente provvede a comunicare le decisio-
ni assunte al referente dei soggetti proponenti, entro 30 

comités, les consortiums et les autres acteurs intéressés 
peuvent adresser des requêtes au syndic quant à certains 
aspects de l’activité administrative.

2. La réponse du syndic, du secrétaire communal ou du res-
ponsable du service concerné en fonction de la nature po-
litique ou administrative de la requête est communiquée 
sous soixante jours.

Art. 51
Pétitions

1. Tous les citoyens, à titre individuel ou collectif, ainsi que 
les associations ou les organismes locaux, peuvent solli-
citer l’intervention des organes compétents de la Com-
mune sur des questions d’intérêt général.

2. La procédure de pétition ainsi que les délais et les formes 
de publicité y afférents sont fixés par règlement. L’or-
gane compétent examine la question et prend les déci-
sions qui s’imposent ou classe le dossier par acte motivé, 
et ce, dans les soixante jours qui suivent le dépôt de la 
pétition.

3. En cas d’inaction, tout conseiller a la faculté de soumettre 
la question en cause au Conseil et le syndic inscrit la péti-
tion à l’ordre du jour de la première séance de celui-ci.

4. Les citoyens, les organismes et les associations signa-
taires d’une pétition ont le droit d’être informés, dans les 
cent vingt jours qui suivent le dépôt de celle-ci, de l’issue 
des initiatives et des procédures entreprises par la Com-
mune à la suite de la pétition.

Art. 52
Propositions

1. Des propositions peuvent être présentées par 20 p. 100 
des électeurs en vue de l’adoption d’actes administratifs. 
Dans les trente jours qui suivent la présentation desdites 
propositions, le syndic les transmet à l’organe compétent, 
assorties des avis des responsables des services concer-
nés et du secrétaire communal, ainsi que de l’attestation 
de la couverture financière y afférente.

2. L’organe compétent procède à l’audition des promoteurs dans 
les soixante jours qui suivent la présentation de la proposition.

3. À des fins d’intérêt public, un accord peut intervenir entre 
la Commune et lesdits promoteurs en vue de la définition 
du contenu de l’acte requis.

4. L’organe compétent est tenu de communiquer ses déci-
sions aux promoteurs dans les trente jours qui suivent 
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gg. Dalla consultazione di cui al comma 2 del presente 
articolo.

Art. 53 
Associazioni

1. Il comune di CHALLAND-SAINT-VICTOR valorizza 
gli organismi e le forme autonome di associazione an-
che mediante l’incentivazione patrimoniale, finanziaria, 
tecnico-professionale ed organizzativa, l’accesso ai dati 
posseduti e l’adozione di idonee forme di consultazione.

2. Il consiglio comunale può costituire una commissione per 
la promozione, il coordinamento e la tutela delle forme 
associative presenti sul territorio comunale.

3. Le scelte che possono produrre effetti sull’attività delle 
associazioni sono subordinate all’acquisizione dei pareri 
di queste entro trenta giorni dalla richiesta del comune.

Art. 54 
Partecipazione a commissioni

1.  Le commissioni consiliari, su richiesta dei rappresentanti 
delle associazioni e degli organismi interessati, possono 
invitarli, secondo le modalità stabilite dal regolamento 
del consiglio.

Art. 55 
Referendum

1. Al fine di favorire la massima partecipazione dei cittadini 
all’attività pubblica sono previsti referendum consultivi, 
propositivi ed abrogativi in tutte le materie di esclusiva 
competenza comunale, ad eccezione delle materia indica-
te nel comma 3.

2. I referendum non possono svolgersi in coincidenza con 
altre operazioni elettorali.

3. Non possono indirsi referendum sul bilancio preventivo, 
sul rendiconto, sull’istituzione ed ordinamento dei tributi 
e su ogni altro atto inerente alle entrate comunali. Non si 
ammettono più di tre referendum all’anno.

4. Il referendum può essere promosso:

a) dalla giunta comunale;

b) da 2/3 consiglieri comunali;

c) da 40 % elettori.

l’audition mentionnée au deuxième alinéa. 

Art. 53
Associations

1. La Commune valorise les organismes et les associations 
en leur accordant, entre autres, des aides de nature patri-
moniale, financière, technique, professionnelle et orga-
nisationnelle, en leur permettant d’accéder aux données 
dont elle dispose et en les consultant suivant des modali-
tés adaptées.

2. Le Conseil peut constituer une commission pour la pro-
motion, la coordination et la défense des associations 
présentes sur son territoire.

3. Lorsque ses choix sont susceptibles de produire des ef-
fets sur l’activité d’une association, la Commune doit 
demander l’avis de celle-ci et cet avis doit être exprimé 
dans un délai de trente jours.

Art. 54
Participation aux commissions

1. Les commissions du Conseil peuvent s’adjoindre, sur 
demande, les représentants des associations et des or-
ganismes intéressés, conformément au règlement du 
Conseil.

Art. 55
Référendums

1. Afin de favoriser une plus grande participation des ci-
toyens à la gestion de la chose publique, des référendums 
de consultation, de proposition ou d’abrogation peuvent 
être organisés sur toutes les questions relevant exclusive-
ment de la Commune, sauf sur les matières indiquées au 
troisième alinéa.

2. Les référendums ne peuvent se dérouler parallèlement à 
d’autres consultations.

3. Les référendums ne peuvent concerner le budget prévi-
sionnel, les comptes, l’institution et la réglementation 
des impôts, ni tout autre acte inhérent aux recettes de la 
Commune. Trois référendums par an au maximum sont 
autorisés.

4. Les référendums peuvent être proposés :

a) Par la Junte ;

b) Par les deux tiers des conseillers ;

c) Par 40 p. 100 des électeurs.
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5. L’ammissibilità dei quesiti refendari viene esaminata dal 
segretario comunale ed il parere deve essere espresso en-
tro quarantacinque giorni dal deposito della richiesta.

6. La consultazione deve tenersi in un’unica giornata festi-
va entro centoventi giorni dal deposito della richiesta.

7. I risultati verranno proclamati dal sindaco entro il giorno 
successivo alla chiusura delle operazioni elettorali.

8. Il regolamento disciplina le modalità organizzative delle 
consultazioni.

9. I referendum abrogativi possono essere proposti solo 
sugli atti della giunta e del consiglio, con le limitazioni 
previste al comma 3.

10. I referendum sono approvati quando partecipi alla con-
sultazione la maggioranza degli elettori del comune e 
quando ottengano il voto favorevole della maggioranza 
dei votanti.

11. L’indizione e l’esito del referendum sono pubblicati 
all’albo pretorio del comune e nel bollettino ufficiale del-
la regione autonoma Valle d’Aosta.

Art. 56
Effetti dei referendum consultivi

1.  Qualora i referendum consultivo sia approvato, entro ses-
santa giorni dalla proclamazione del risultato da parte del 
sindaco il consiglio comunale delibera i conseguenti atti 
di indirizzo.

Art. 57 
Accesso

1.  Al fine di rendere trasparente l’attività dell’amministra-
zione, ai cittadini singoli od associati, agli enti, alle orga-
nizzazioni di volontariato ed alle associazioni è garantito 
il diritto di accesso agli uffici ed agli atti delle ammi-
nistrazioni e dei soggetti che gestiscono servizi pubblici 
comunali secondo le modalità definite dal regolamento, 
con l’osservanza dei principi stabiliti dalla legge regiona-
le ed in attuazione del principio di ostensibilità dei fasci-
coli.

Art. 58 
Informazione

1. Tutti gli atti dell’amministrazione sono pubblici, con le 
limitazioni previste dalla legge.

2. L’ente si avvale dei mezzi di comunicazione ritenuti più 
idonei ad assicurare la conoscenza degli atti.

5. Le secrétaire communal statue sur la recevabilité des 
questions référendaires dans les quarante-cinq jours qui 
suivent le dépôt de la proposition de référendum. 

6. Le référendum doit se dérouler un jour férié, dans les cent 
vingt jours qui suivent le dépôt de la proposition y afférente.

7. Le syndic proclame le résultat du référendum au plus tard 
le jour suivant la clôture des opérations de vote.

8. Le règlement définit les modalités et les délais d’organi-
sation des référendums.

9. Les référendums d’abrogation ne peuvent porter que sur 
les actes de la Junte et du Conseil, dans le respect des 
limites prévues au troisième alinéa.

10. Les référendums sont valables lorsque la majorité des 
électeurs de la Commune y prend part et les propositions 
y afférentes sont approuvées lorsqu’elles obtiennent la 
majorité des suffrages valablement exprimés.

11. La décision d’organiser un référendum et les résultats y 
afférents sont publiés au tableau d’affichage de la Com-
mune et au Bulletin officiel de la Région.

Art. 56
Conséquences des référendums de consultation

1. Lorsqu’une proposition soumise à un référendum de 
consultation est approuvée, le Conseil communal adopte 
les actes d’orientation qui s’imposent dans les soixante 
jours qui suivent la proclamation du résultat du référen-
dum par le syndic.

Art. 57
Droit d’accès

1. Afin de rendre transparente l’activité administrative et 
de favoriser la participation des citoyens, à titre indivi-
duel ou collectif, des établissements, des organisations 
bénévoles et des associations à l’activité administrative, 
la Commune leur assure le droit d’accès à ses bureaux et 
à ses actes, ainsi qu’à ceux des gestionnaires des services 
publics communaux, suivant les modalités fixées par le 
règlement, dans le respect des principes énoncés par la 
loi régionale et en application du principe de la commu-
nicabilité des dossiers.

Art. 58
Information

1. Les actes administratifs de la Commune sont publics, sauf 
dans les cas prévus par la loi.

2. La Commune a recours aux moyens les plus appropriés 
pour porter ses actes à la connaissance des citoyens.
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3. La comunicazione deve essere esatta, tempestiva, com-
pleta nonché adeguata all’eventuale indeterminatezza dei 
destinatari.

4. La giunta adotta i provvedimenti organizzativi idonei a 
dare concreta attuazione al diritto di informazione

TITOLO VIII 
FUNZIONE NORMATIVA

Art. 59 
Statuto e sue modifiche

1. Lo statuto contiene le norme fondamentali dell’ordina-
mento comunale. Ad esso si conformano tutti gli atti del 
comune di CHALLAND-SAINT-VICTOR.

2. È ammessa l’iniziativa di almeno 20% dei cittadini per 
proporre modifiche od integrazioni allo statuto mediante 
la presentazione di una proposta redatta per articoli se-
condo la procedura prevista dall’art. 51, fermo restando 
quanto disciplinato dagli artt. 54 e 55.

3. Le modifiche e le integrazioni dello statuto sono delibe-
rate dal consiglio comunale secondo la legge regionale.

4. Il Comune di CHALLAND-SAINT-VICTOR invia co-
pia dello statuto o delle sue modificazioni alla Presidenza 
della Giunta Regionale della Valle d’Aosta, per la sua 
conservazione.

Art. 60 
Regolamenti

1. Il comune di CHALLAND-SAINT-VICTOR emana re-
golamenti nelle materie ad esso demandate dalla legge o 
dallo statuto ed in tutte le altre di competenza comunale.

2. La potestà regolamentare del comune è esercitata nel ri-
spetto delle norme statali e regionali e dello statuto.

3. L’iniziativa dei regolamenti spetta alla giunta, a ciascun 
consigliere (per i regolamenti di competenza del consi-
glio) ed ai cittadini ai sensi dell’art. 51.

4. I regolamenti possono essere sottoposti a referendum ai 
sensi degli artt. 54 e 55.

5. Nella formazione dei regolamenti possono essere consul-
tati i soggetti interessati.

6. Essi devono essere accessibili a chiunque intenda consul-
tarli.

7. Essi sono portati a conoscenza degli interessati oltreché 
con la pubblicazione in albo pretorio, anche con il mezzo 

3. La communication, qui doit être exacte, immédiate et ex-
haustive, doit tenir compte du caractère indéterminé des 
destinataires.

4. La Junte adopte toute mesure d’organisation propre à as-
surer une application effective du droit à l’information.

TITRE VIII
FONCTION NORMATIVE

Art. 59
Statuts et modifications y afférentes

1. Les statuts contiennent les dispositions fondamentales de 
l’ordre juridique de la Commune et tous les actes de celle-
ci doivent s’y conformer.

2. Sans préjudice des dispositions des art. 54 et 55, des pro-
positions de modification des statuts, rédigées en articles, 
peuvent être présentées par 20 p. 100 au moins des ci-
toyens au sens de l’art. 51.

3. Les statuts peuvent être modifiés ou complétés par délibé-
ration du Conseil communal, au sens de la loi régionale.

4. La Commune envoie une copie des statuts ou de leurs mo-
difications à la Présidence de la Région, aux fins de leur 
insertion dans le recueil des statuts communaux.

Art. 60
Règlements

1. La Commune promulgue des règlements dans les ma-
tières de son ressort ainsi que dans celles qui lui sont dé-
volues par les lois ou par les présents statuts.

2. La Commune exerce son pouvoir réglementaire dans le 
respect des lois de l’État et de la Région ainsi que des 
présents statuts.

3. L’adoption des règlements peut être proposée par la Junte 
ou par les conseillers, lorsque les règlements relèvent du 
Conseil, ainsi que par les citoyens au sens de l’art. 51.

4. Les règlements peuvent être soumis à référendum au sens 
des art. 54 et 55

5. Lors de l’élaboration des règlements, les acteurs intéres-
sés peuvent être consultés.

6. Les règlements doivent être accessibles à tous les citoyens 
qui souhaitent les consulter.

7. Les règlements sont portés à la connaissance des per-
sonnes intéressées par voie de publication au tableau 
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telematico, ove possibile, e predisponendo una apposita 
postazione, negli Uffici Comunali, per la consultazione.

TITOLO IX
NORME TRANSITORIE E FINALI

Art. 61 
Norme transitorie

1. Il presente statuto e le sue successive modificazioni od in-
tegrazioni entrano in vigore il trentesimo giorno successivo 
alla pubblicazione nell’albo praetorio digitale comunale.

2. I regolamenti comunali restano in vigore, in quanto com-
patibili con le norme di legge e quelle statutarie, sino 
all’approvazione dei nuovi.

Art. 62 
Norme finali

1. L’organo competente approva entro un anno dall’entrata 
in vigore dello statuto i regolamenti previsti dallo statuto 
stesso.

2. In caso di approvazione di leggi o di modifiche dello sta-
tuto incompatibili con i regolamenti comunali, questi de-
vono essere adeguati alla situazione sopravvenuta entro 
un anno.

Comune di TORGNON. 

Approvazione variante sostanziale al P.r.g.c.

Con la presente, il sottoscritto Daniel PERRIN, in qualità 
di Sindaco del Comune di TORGNON

dichiara

che ai sensi dell’art. 15 comma 14 della L.r. 11/1998 e 
s.m.i. il Consiglio comunale di TORGNON, con deliberazio-
ne n. 55 in data 15 settembre 2015 ha accolto integralmente le 
modificazioni proposte dalla Giunta regionale in merito alla 
variante sostanziale al P.R.G.C.; la stessa assumerà efficacia 
dalla data di pubblicazione della presente dichiarazione sul 
Bollettino ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Torgnon, 17 settembre 2015.

 Il Sindaco
 Daniel PERRIN

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a 
cura dell’inserzionista.

d’affichage de la Commune et, si possible, par voie télé-
matique. Par ailleurs, ils sont déposés pour consultation 
aux bureaux communaux.

TITRE IX
DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Art. 61
Dispositions transitoires

1. Les présents statuts et leurs modifications entrent en vi-
gueur le trentième jour qui suit leur publication au tableau 
d’affichage en ligne de la Commune.

2. Dans la mesure où ils sont compatibles avec les dispositions 
législatives et statutaires, les règlements communaux restent 
en vigueur jusqu’à l’approbation des nouveaux règlements.

Art. 62
Dispositions finales

1. L’organe compétent approuve les règlements prévus par 
les présents statuts dans le délai d’un an à compter de 
l’entrée en vigueur de ces derniers.

2. Au cas où les règlements communaux s’avéreraient in-
compatibles avec des lois ou avec des modifications des 
présents statuts nouvellement approuvées, ils doivent être 
adaptés dans l’année qui suit l’approbation en cause.

Commune de TORGNON.

Approbation variante générale du P.r.g.c.

Par le présent acte le soussigné Daniel PERRIN, en qua-
lité de Syndic de la Commune de TORGNON

déclare

qu’aux termes du quatorzième alinéa de l’art. 15 de la L.r. 
11/1998 le Conseil communal de TORGNON par la délibe-
ration n. 55 du 15 septembre 2015 a accueilli intégralement 
les modifications proposées par le Gouvernement régional 
rélatives à la variante générale du P.R.G.C.; la dite variante 
déploiera ses effects à compter de la date de pubblication de 
la présente déclaration sur le Bulletin officiel de la Région 
Autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Torgnon, le 17 septembre 2015.

 Le syndic,
 Daniel PERRIN

N.D.R.: Le présent acte a été traduit par les soins de l’an-
nonceur.
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Azienda U.S.L. Valle d’Aosta. Deliberazione del Diretto-
re generale 29 maggio 2015, n. 604.

Bilancio di esercizio 2014. Adozione.

IL DIRETTORE GENERALE PRO TEMPORE

Omissis

delibera

1.  di adottare il bilancio di esercizio 2014 nei termini indi-
cati negli allegati prospetti contabili, che formano parte 
integrante e sostanziale del presente provvedimento;

2.  di dare atto che il bilancio di esercizio 2014 si compone 
dei seguenti allegati:

Agence U.S.L. Vallée d’Aoste. Délibération du directeur 
général n° 604 du 29 mai 2015,

portant adoption des comptes 2014.

LE DIRECTEUR GÉNÉRAL INTÉRIMAIRE

Omissis

délibère

1. Les comptes 2014 sont adoptés tels qu’ils résultent des 
tableaux comptables annexés à la présente délibération, 
dont ils font partie intégrante et substantielle ;

2. Les comptes 2014 se composent des annexes ci-après :

• Allegato n. 1
 Stato Patrimoniale e del Conto Economico di cui al Decreto Ministero della Salute 20/03/2013;

• Allegato n. 2
 Nota integrativa di cui al Decreto Ministero della Salute 20/03/2013 (contenente, quali sub-al-

legati, i modelli CE consuntivo esercizi 2014 e 2013 di cui al Decreto del Ministero della Salute 
15/06/2012 e i modelli SP consuntivo esercizi 2014 e 2013 di cui al Decreto di cui al del Mini-
stero della Salute 15/06/2012);

• Allegato n. 3
 Rendiconto Finanziario di cui all’art. 26 del D.Lgs.vo n. 118 in data 23/06/2011;

• Allegato n. 4
 Dichiarazione ex art. 41, comma 1 (attestazione dei tempi di pagamento) del DL n. 66 del 

24/04/2014 (Misure urgenti per la competitività e la giustizia sociale) convertito con legge 
89/2014;

• Allegato n. 5 
 Modello di rilevazione dei costi sui piano dei conti aziendale;

• Allegato n. 6 
 Obiettivo contenimento spesa del personale (l.r. 30/2011 art 46 comma 5 e l.r. 18/2013 art 21 

comma 6);

• Allegato n. 7
 Prospetti dei dati SIOPE e delle disponibilità liquide di cui all’art. 77-quater del DL 112/2008 

convertito con legge n. 133/2008;

3.  di dare atto che le risultanze del Conto Economico (in 
migliaia di euro) relativo all’esercizio 2014 sono quelle 
di seguito specificate:

•  “reddito operativo” della gestione sanitaria dell’a-
zienda euro 6.046

•  risultato della gestione finanziaria euro - 1

•  rettifiche di valore di attività finanziarie euro O

3. Les résultats du compte économique 2014 en milliers 
d’euros sont les suivants :

• « revenus opérationnels » de la gestion sanitaire de 
l’Agence : 6 046 ;

• résultat de la gestion financière : 1 ;

• rectifications de la valeur des activités financières : 
néant ;
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•  risultato della gestione straordinaria euro 6. 750

•  risultato prima delle imposte euro 12. 797

•  Utile di esercizio euro 3.642

4.  di dare pertanto atto che il risultato della gestione 2014 è 
determinato in un utile di esercizio pari a Euro 3.642.494 
(tremilioniseicentoquatantaduemilaquattrocentonovanta-
quattro/00);

5.  di dare atto che l’utile di esercizio costituisce fondo di 
riserva ai sensi dell’art. 30 della L.R. 46/2009 destina-
to, previa autorizzazione della Giunta Regionale, in via 
prioritaria ai rinnovi e agli adeguamenti contrattuali del 
personale dipendente e convenzionato, ad investimenti in 
conto capitale o ad individuati progetti per il recupero di 
efficienza; aitre destinazioni sono ammesse solo in via 
subordinata e quando non alterino le condizioni prospet-
tiche di equilibrio della gestione;

6.  di allegare alla presente deliberazione la propria relazione 
sulla gestione di cui all’ art. 26 del D.Lgs.vo n. 118/2011, 
che ne costituisce parte integrante e sostanziale;

7.  di allegare il parere del Collegio Sindacale dell’ Azienda 
USL Valle d’ Aosta;

8.  di sottoporre la presente deliberazione al controllo della 
Giunta Regionale ai sensi dell’art. 44 comma 1 lett. b) 
della 1. r. 5/2000;

9.  di disporre, ai sensi dell’art. 31 della l.r. 46/2009, la pu-
bblicazione del bilancio di esercizio sui Bollettino uffi-
ciale della Regione Autonoma Valle d’Aosta e, ai sensi 
dell’art. 29 del D.Lgs 14 marzo 2014, n. 33, la pubblica-
zione sui sito internet aziendale, nella sezione “Ammi-
nistrazione trasparente”.

 Il Direttore Generale 
 pro tempore
 Massimo VEGLIO

• résultat de la gestion extraordinaire : 6 750 ;

• résultat avant impôts : 12 797 ;

• excédent budgétaire : 3 642 ;

4. Le résultat de la gestion 2014 fait apparaître un excédent 
de 3 642 494 euros (trois millions six cent quarante-deux 
mille quatre cent quatre-vingt-quatorze euros et zéro cen-
time) ;

5. Aux termes de l’art. 30 de la loi régionale n° 46 du 7 dé-
cembre 2009, l’excédent budgétaire constitue un fonds 
de réserve destiné, à titre prioritaire et sur autorisation 
du Gouvernement régional, aux renouvellements et aux 
actualisations des conventions collectives des personnels 
salariés et conventionnés, aux investissements en capital 
ou au financement des projets visant à améliorer l’effica-
cité des prestations ; d’autres destinations sont admises 
uniquement à titre subsidiaire et lorsqu’elles ne modifient 
pas les prévisions relatives à l’équilibre de la gestion ;

6. Le rapport du directeur général sur la gestion visé à l’art. 
26 du décret législatif n° 118 du 23 juin 2011 est annexé 
à la présente délibération, dont il fait partie intégrante et 
substantielle ;

7. L’avis du Conseil de surveillance de l’Agence USL de la 
vallée d’Aoste est annexé à la présente délibération ;

8. La présente délibération est soumise au contrôle du Gou-
vernement régional au sens de la lettre b) du premier 
alinéa de l’art. 44 de la loi régionale n° 5 du 25 janvier 
2000 ;

9. Les comptes en cause sont publiés au Bulletin officiel de 
la Région autonome Vallée d’Aoste et sur le site inter-
net de l’Agence, dans la section « Amministrazione tras-
parente », respectivement au sens de l’art. 31 de la LR 
n° 46/2009 et de l’art. 29 du décret législatif n° 33 du 14 
mars 2014.

 Le directeur général 
 intérimaire, 
 Massimo VEGLIO.
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PARTE TERZA TROISIÈME PARTIE

BANDI E AVVISI DI GARA

Comune di COURMAYEUR.

Estratto bando di concorso pubblico, per soli titoli, per 
l’assegnazione di n. 1 licenza per l’esercizio di taxi.

IL SEGRETARIO COMUNALE 

rende noto

Che è indetto pubblico concorso, per soli titoli, avente le 
seguenti caratteristiche:

Art. 1
Tipologia e numero delle autorizzazioni da assegnare

1.  Nel Comune di COURMAYEUR è vacante una licenza 
da taxi, di cui al Regolamento per la disciplina per il tra-
sporto di persone mediante autoservizi pubblici non di li-
nea”, approvato con deliberazione consiliare n° 32 dell’8 
luglio 2015.

Art. 2
Requisiti richiesti per partecipare al bando

1. Ai fini della partecipazione al presente bando sono ri-
chiesti i seguenti requisiti:

a. Godimento dei diritti politici e civili;

b. Non essere affetti da malattie incompatibili con l’e-
sercizio del servizio;

c. Essere iscritto nel ruolo dei conducenti dei veicoli 
adibiti ad autoservizi pubblici non di linea della Valle 
d’Aosta tenuto presso il Servizio Regionale compe-
tente;

d. Non aver trasferito precedente licenza o autorizzazio-
ne da almeno cinque anni;

e. Non essere incorso, nell’ultimo quinquennio, in prov-
vedimenti di revoca o decadenza di precedente licen-
za o autorizzazione di esercizio.

Art. 3
Titoli preferenziali ai fini dell’assegnazione 

delle autorizzazioni e criteri di valutazione dei titoli

1. Costituisce titolo di preferenza per la collocazione nella 
graduatoria:

AVIS D’APPEL D’OFFRES

Commune de COURMAYEUR.

Extrait d’un avis de concours, sur titres, en vue de l’attri-
bution d’une licence de taxi.

LE SECRÉTAIRE COMMUNAL

donne avis

du fait que l’Administration communale de COUR-
MAYEUR a lancé un concours, sur titres, dont les caractéris-
tiques sont les suivantes :

Art. 1er

Licence à attribuer

1. Une licence de taxi peut être attribuée sur la commune de 
COURMAYEUR, au sens du règlement relatif services 
automobiles publics non réguliers pour le transport de 
personnes approuvé par la délibération du Conseil com-
munal n° 32 du 8 juillet 2015.

Art. 2
Conditions requises

1. Pour participer au concours visé au présent avis, les per-
sonnes intéressées doivent réunir les conditions ci-après :

a. Jouir de leurs droits politiques et civils ;

b. Ne pas être atteintes d’une maladie incompatible avec 
l’exercice de l’activité en cause ;

c. Être immatriculées au Répertoire des conducteurs des 
véhicules affectés aux services automobiles publics 
non réguliers de la Vallée d’Aoste tenu par la structu-
re régionale compétente ;

d. N’avoir effectué aucun transfert de licence ni d’auto-
risation depuis au moins cinq ans ; 

e. N’avoir fait l’objet, au cours des cinq dernières an-
nées, d’aucun acte de révocation ni de déchéance 
relatif à une licence ou à une autorisation d’exercer 
l’activité en cause.

Art. 3
Droit de priorité et évaluation des titres 

1. Aux fins du classement final, un droit de priorité peut être 
accordé aux personnes qui justifient :
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a. D’une expérience en qualité de remplaçant d’un 
chauffeur titulaire d’une licence de taxi pendant une 
période d’au moins six mois au total ;

b. D’une expérience en qualité de chauffeur salarié 
d’une entreprise de location de véhicules avec con-
ducteur pendant une période d’au moins six mois au 
total ;

2. En cas d’égalité de conditions, les éléments indiqués 
dans le tableau ci-après sont pris en compte aux fins de 
l’attribution de la licence en cause selon les points figu-
rant en regard de chacun :

Ancienneté d’immatriculation 
au Répertoire des conducteurs 
de véhicules affectés  
aux services automobiles  
publics non réguliers  
de la Vallée d’Aoste

Un point par mois 
(ou fraction de mois 
supérieure à quinze 
jours), jusqu’à quatre 
points au maximum

Expérience totale de moins  
de six mois en qualité  
de chauffeur remplaçant  
d’un chauffeur titulaire  
d’une licence de taxi  
ou de chauffeur salarié  
d’une entreprise de location  
de véhicules avec conducteur

Un point par mois 
(ou fraction de mois 
supérieure à quinze 
jours) 

Licence Quatre points

Diplôme de maturité Trois points

Inscription sur les listes de 
mobilité Deux points

Inscription sur les listes de 
placement Deux points

 Art. 4
Délai et modalités de dépôt 

des actes de candidature

1. Les personnes intéressées doivent adresser leur acte de 
candidature, rédigé sur papier timbré de 16 euros selon 
le modèle annexé à l’avis intégral publié sur le site de 
la Commune de COURMAYEUR (www.comune.cour-
mayeur.ao.it), d’où elles peuvent le télécharger, au Bureau 
du commerce de la Commune de COURMAYEUR (40, 
rue du Mont-Blanc – 11013 COURMAYEUR). Les 
personnes immatriculées au Registre des entreprises/
Répertoire des métiers doivent envoyer leur acte de can-
didature uniquement par courrier électronique certifié 
(PEC) à l’adresse protocollo@pec.comune.courmayeur.
ao.it, alors que les autres personnes peuvent envoyer leur 

a. Avere esercitato il servizio di taxi quale sostituto alla 
guida del titolare della licenza per un periodo di tem-
po complessivo di almeno sei mesi;

b. Avere esercitato il servizio di noleggio con conducen-
te quale dipendente di una impresa di noleggio con 
conducente per un periodo di tempo complessivo di 
almeno sei mesi;

2. Nel caso in cui vi siano soggetti con pari requisiti di cui 
al comma precedente, al fine di assegnare la licenza in 
argomento, si procederà a valutare i seguenti titoli a cui è 
assegnato il punteggio a fianco indicato:

anzianità di iscrizione 
nel ruolo dei 
conducenti dei veicoli 
adibiti ad autoservizi 
pubblici non di linea 
della Valle d’Aosta

punti 1 per ogni mese o frazioni 
superiori a 15 giorni di lavoro 
fino ad un massimo di 4 punti

avere esercitato  
il servizio di taxi quale 
sostituito alla guida  
del titolare della  
licenza oppure avere 
esercitato il servizio  
di noleggio con  
conducente quale 
dipendente di una 
impresa di noleggio 
con conducente per un 
periodo complessivo 
inferiore a sei mesi

punti 1 per ogni mese o frazioni 
superiori a 15 giorni di lavoro

laurea punti 4

diploma di maturità punti 3

essere iscritto 
nelle liste di mobilità punti 2

essere iscritto nelle liste 
di disoccupazione punti 2

Art. 4
Termine e modalità 

per la presentazione delle domande

1. Gli interessati dovranno inoltrare apposita domanda in 
marca da bollo da Euro 16,00, mediante lo schema allega-
to al bando pubblicato sul sito www.comune.courmayeur.
ao.it, dove è possibile reperire l’intero bando, indirizza-
ta a Comune di COURMAYEUR – Ufficio Commercio 
(Viale Monte Bianco n° 40 – 11013 COURMAYEUR). 
La trasmissione della domanda dovrà avvenire esclusiva-
mente via PEC (Posta Elettronica Certificata) per i sog-
getti già iscritti al Registro delle Imprese/Albo Artigiani 
all’indirizzo protocollo@pec.comune.courmayeur.ao.it, 
potrà essere presentata anche a mezzo raccomandata con 
ricevuta di ritorno per i restanti soggetti. In quest’ulti-
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acte de candidature également par lettre recommandée 
avec demande d’avis de réception. En cette dernière oc-
currence, c’est la date du cachet apposé par le bureau 
postal expéditeur qui fait foi aux fins du respect du délai 
fixé, au sens du troisième alinéa de l’art. 4 de la loi régio- 
nale n° 19 du 6 août 2007. 

2. Les actes de candidature visés au premier alinéa doivent 
parvenir au plus tard le trentième jour qui suit la publica-
tion du présent avis au Bulletin officiel de la Région.

Les personnes intéressées peuvent obtenir tout rensei-
gnement et éclaircissement au Bureau du commerce de la 
Commune de COURMAYEUR (tél. 0165 83 13 16 - courriel 
commercio@comune.courmayeur.ao.it). 

Fait à Courmayeur, le 7 septembre 2015.

 Le secrétaire communal,
 Loris MINELLI

 

mo caso, ai sensi della’art. 4, comma 3, della L.R. n° 
19/2007, ai fini del rispetto dei termini farà fede la data 
del timbro postale di spedizione.

2. Le domande di cui al comma 1 dovranno pervenire entro 
e non oltre il trentesimo giorno dalla data di pubblicazio-
ne del bando sul Bollettino Ufficiale della Regione.

Per eventuali informazioni e chiarimenti rivolgersi 
all’Ufficio Commercio del Comune di COURMAYEUR 
(0165 83 13 16 - e-mail commercio@comune.courmayeur.ao.it). 

Courmayeur, 7 settembre 2015.

 Il Segretario Comunale
 Loris MINELLI


